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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 802/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Απριλίου 2004
για την εφαρµογή του κανονισµού του (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου για τον έλεγχο των συγκε-

ντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,

τον κανονισµό (EK) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιανουαρίου 2004, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επι-
χειρήσεων (κοινοτικός κανονισµός συγκεντρώσεων) (1), και ιδίως το
άρθρο 23 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επι-
χειρήσεων (2) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1310/97 (3), και ιδίως το άρθρο 23,

Αφού ζήτησε τη γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EΟΚ) αριθ. 4064/89 έχει αναδιατυπωθεί µε
ουσιώδεις τροποποιήσεις σε διάφορες διατάξεις του.

(2) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 447/98 (4) σχετικά µε τις κοινο-
ποιήσεις, τις προθεσµίες και τις ακροάσεις που προβλέπονται
στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 για τον έλεγχο των
συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων πρέπει να τροποποιηθεί
ώστε να ληφθούν υπόψη οι τροποποιήσεις αυτές Για λόγους
σαφήνειας, πρέπει εποµένως να καταργηθεί και να αντικατα-
σταθεί από νέο κανονισµό.

(3) Η Επιτροπή έχει θεσπίσει διατάξεις για τα καθήκοντα του
συµβούλου ακροάσεων σε ορισµένες διαδικασίες ανταγωνι-
σµού.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 139/2004 βασίζεται στην αρχή
της υποχρεωτικής κοινοποίησης των συγκεντρώσεων πριν
από την πραγµατοποίησή τους. Αφενός, η κοινοποίηση έχει
ευνοϊκές έννοµες συνέπειες για τα µέρη που συµµετέχουν
στη σχεδιαζόµενη συγκέντρωση, ενώ, αφετέρου, η µη τήρηση
της υποχρέωσης κοινοποίησης µπορεί να επισύρει την επι-
βολή προστίµου σε βάρος τους, ενώ παράλληλα ενδέχεται
να προκύψουν αρνητικές συνέπειες αστικού δικαίου. Για

λόγους ασφάλειας του δικαίου, πρέπει να καθοριστούν µε
ακρίβεια το αντικείµενο και το περιεχόµενο των πληροφο-
ριών που περιέχονται στην κοινοποίηση.

(5) Εναπόκειται στα κοινοποιούντα µέρη να ενηµερώνουν µε
ειλικρίνεια την Επιτροπή για όλα τα γεγονότα και τις περισ-
τάσεις που είναι κρίσιµα για τη λήψη απόφασης σχετικά µε
την κοινοποιηθείσα συγκέντρωση.

(6) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 139/2004 παρέχει επίσης στις
συµµετέχουσες επιχειρήσεις τη δυνατότητα να ζητήσουν µε
αιτιολογηµένη αναφορά, προ της κοινοποίησης, την παρα-
ποµπή µιας συγκέντρωσης που πληροί τις προϋποθέσεις του
κανονισµού αυτού, στην Επιτροπή από ένα ή περισσότερα
κράτη µέλη, ή την παραποµπή της από την Επιτροπή σε ένα
ή περισσότερα κράτη µέλη, ανάλογα µε την περίπτωση. Είναι
απαραίτητο να δοθούν στην Επιτροπή και τις αρµόδιες αρχές
των ενδιαφεροµένων κρατών µελών επαρκείς πληροφορίες
προκειµένου να µπορέσουν να εκτιµήσουν, µέσα σε σύντοµο
χρονικό διάστηµα, κατά πόσον πρέπει να γίνει παραποµπή.
Για τον σκοπό αυτό, η αιτιολογηµένη αναφορά µε την οποία
ζητείται η παραποµπή πρέπει να περιέχει ορισµένες ειδικές
πληροφορίες.

(7) Για να απλουστευθεί και να επιταχυνθεί η εξέταση των κοινο-
ποιήσεων και των αιτιολογηµένων αναφορών, είναι σκόπιµο
να προβλεφθεί η χρήση σχετικών εντύπων.

(8) Εφόσον οι νόµιµες προθεσµίες, σύµφωνα µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 139/2004, αρχίζουν από την κοινοποίηση, πρέπει
να καθοριστούν και οι προϋποθέσεις που διέπουν τις προθε-
σµίες αυτές, καθώς και η χρονική στιγµή κατά την οποία
αρχίζουν να παράγουν αποτελέσµατα.

(9) Για λόγους ασφάλειας του δικαίου, πρέπει να οριστούν
κανόνες για τον υπολογισµό των προθεσµιών που ορίζονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 139/2004. Πρέπει ιδίως να καθο-
ρισθούν η έναρξη και η λήξη των προθεσµιών καθώς και οι
περιπτώσεις αναστολής τους, λαµβάνοντας δεόντως υπόψη
τις απαιτήσεις που προκύπτουν από το εξαιρετικά περιο-
ρισµένο χρονικό πλαίσιο που προβλέπει η νοµοθεσία για τις
διαδικασίες.
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(10) Οι διατάξεις σχετικά µε τη διαδικασία της Επιτροπής πρέπει
να διατυπώνονται κατά τρόπο που εξασφαλίζει απόλυτα το
δικαίωµα ακροάσεως και το δικαίωµα άµυνας. Για τους σκο-
πούς αυτούς, η Επιτροπή θα πρέπει να διακρίνει µεταξύ των
µερών που κοινοποιούν τη συγκέντρωση, των λοιπών µερών
που εµπλέκονται στο σχέδιο της συγκέντρωσης, τρίτων
µερών και µερών έναντι των οποίων η Επιτροπή προτίθεται
να λάβει απόφαση επιβολής προστίµου ή χρηµατικής ποινής.

(11) H Επιτροπή θα πρέπει να παρέχει τη δυνατότητα στα κοινο-
ποιούντα µέρη και στους λοιπούς εµπλεκόµενους στη σχε-
διαζόµενη συγκέντρωση, εφόσον το ζητήσουν, να την συζη-
τήσουν ανεπίσηµα και σε συνθήκες αυστηρής εµπιστευτι-
κότητας. Επιπλέον, µετά την κοινοποίηση η Επιτροπή πρέπει
να διατηρεί στενή επαφή µε τα µέρη αυτά στον βαθµό που
απαιτείται για την από κοινού εξέταση των πρακτικών ή
νοµικών προβληµάτων που διαπιστώνει µετά από µια πρώτη
εξέταση της υπόθεσης, προκειµένου να επιλυθούν, ει δυνα-
τόν, µε αµοιβαία συµφωνία.

(12) Σύµφωνα µε την αρχή του σεβασµού των δικαιωµάτων
άµυνας, πρέπει να παρέχεται στα κοινοποιούντα µέρη η
δυνατότητα να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους επί του
συνόλου των αιτιάσεων τις οποίες προτίθεται να λάβει
υπόψη στις αποφάσεις της η Επιτροπή. Τα λοιπά µέρη που
εµπλέκονται στη σχεδιαζόµενη συγκέντρωση πρέπει επίσης
να ενηµερώνονται για τις αιτιάσεις της Επιτροπής και να
τους παρέχεται η δυνατότητα να εκφράσουν τοις απόψεις
τους.

(13) Πρέπει επίσης να παρέχεται στους τρίτους που αποδεικνύουν
εύλογο συµφέρον η ευκαιρία να εκφράσουν τις απόψεις
τους, εφόσον υποβάλουν εγγράφως σχετική αίτηση.

(14) Τα διάφορα πρόσωπα που δικαιούνται να υποβάλουν
παρατηρήσεις πρέπει να τις υποβάλουν εγγράφως τόσο προς
το συµφέρον τους όσο και για λόγους χρηστής διοίκησης,
µε την επιφύλαξη του δικαιώµατός τους να ζητήσουν
επίσηµη ακρόαση, όπου ενδείκνυται για να συµπληρωθεί η
γραπτή διαδικασία. Σε επείγουσες περιπτώσεις, η Επιτροπή
πρέπει να είναι σε θέση να προβεί αµέσως σε επίσηµη
ακρόαση των κοινοποιούντων µερών, των λοιπών εµπλεκοµέ-
νων ή τρίτων.

(15) Πρέπει να καθοριστούν τα δικαιώµατα των προσώπων στα
οποία παρέχεται ακρόαση, οι δυνατότητές τους για πρό-
σβαση στο φάκελο της Επιτροπής και οι προϋποθέσεις υπό
τις οποίες µπορούν να εκπροσωπούνται ή να επικουρούνται.

(16) Κατά την παροχή πρόσβασης στον φάκελο, η Επιτροπή θα
πρέπει να εξασφαλίζει την προστασία των επιχειρηµατικών
απορρήτων και των εµπιστευτικών πληροφοριών. Θα πρέπει
να µπορεί να ζητά από τις επιχειρήσεις που υπέβαλαν
έγγραφα ή δηλώσεις να προσδιορίσουν τυχόν εµπιστευτικές
πληροφορίες.

(17) Για να έχει η Επιτροπή τη δυνατότητα να προβεί σε ορθή
εξέταση των δεσµεύσεων που υποβάλουν τα κοινοποιούντα
µέρη προκειµένου να καταστεί η συγκέντρωση συµβατή µε
την κοινή αγορά, και για να εξασφαλισθεί η δέουσα διαβού-
λευση µε τα λοιπά εµπλεκόµενα µέρη, τους τρίτους και τις
αρχές των κρατών µελών, όπως προβλέπεται από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 139/2004, και ιδίως από τα άρθρα 18
παράγραφοι 1 και 4 και 19 παράγραφοι 1, 2, 3 και 5,
πρέπει να θεσπιστούν η διαδικασία και οι προθεσµίες για την

υποβολή των εν λόγω δεσµεύσεων, όπως προβλέπεται από
τα άρθρα 6 παράγραφος 2 και 8 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004.

(18) Πρέπει επίσης να θεσπισθούν οι εφαρµοστέοι κανόνες σε
ορισµένες προθεσµίες που έχει ορίσει η Επιτροπή.

(19) Η συµβουλευτική επιτροπή συγκεντρώσεων πρέπει να δια-
τυπώνει τη γνώµη της βάσει προσχεδίου απόφασης. Για τον
λόγο αυτό, η γνώµη της σχετικά µε µια υπόθεση πρέπει να
ζητείται µετά την ολοκλήρωση της σχετικής έρευνας, χωρίς
ωστόσο αυτό να εµποδίζει την Επιτροπή να διεξάγει νέα
έρευνα, εφόσον απαιτηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στον έλεγχο των συγκεντρώσεων
που πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ.
139/2004.

ΚΕΦΑΛΑIΟ IΙ

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΛΟΙΠΕΣ ΑΝΑΦΟΡΕΣ

Άρθρο 2

Πρόσωπα που δικαιούνται να υποβάλλουν κοινοποιήσεις

1. Οι κοινοποιήσεις υποβάλλονται από τα πρόσωπα ή τις επι-
χειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004.

2. Όταν η κοινοποίηση υπογράφεται από αντιπροσώπους προ-
σώπων ή επιχειρήσεων, οι αντιπρόσωποι αυτοί υποβάλλουν και τη
σχετική εξουσιοδότηση.

3. Οι από κοινού κοινοποιήσεις πρέπει να υποβάλλονται από
κοινό αντιπρόσωπο εξουσιοδοτηµένο να διαβιβάζει και να παρα-
λαµβάνει έγγραφα εξ ονόµατος των κοινοποιούντων µερών.

Άρθρο 3

Υποβολή των κοινοποιήσεων

1. Οι κοινοποιήσεις υποβάλλονται µε τον προβλεπόµενο τρόπο
σε έντυπο CO, όπως παρατίθεται στο παράρτηµα Ι. Υπό τους όρους
που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ, οι κοινοποιήσεις µπορούν να
υποβληθούν όπως ορίζεται σ' αυτό, σε έντυπο συνοπτικής κοινο-
ποίησης. Σε περίπτωση από κοινού κοινοποίησης χρησιµοποιείται
µόνο ένα έντυπο.

2. Το πρωτότυπο και 35 αντίγραφα του εντύπου CO, καθώς και
τα επισυναπτόµενα έγγραφα, υποβάλλονται στην Επιτροπή, στη
διεύθυνση η οποία αναφέρεται στο άρθρο 23 παράγραφος 1 του
παρόντος κανονισµού, µε το µορφότυπο που ορίζουν οι υπηρεσίες
της Επιτροπής.
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3. Τα συνοδευτικά έγγραφα υποβάλλονται είτε σε πρωτότυπο
είτε σε αντίγραφο. Στη δεύτερη περίπτωση, τα κοινοποιούντα µέρη
επιβεβαιώνουν ότι τα εν λόγω αντίγραφα είναι γνήσια και πλήρη.

4. Οι κοινοποιήσεις συντάσσονται σε µία από τις επίσηµες
γλώσσες της Κοινότητας. Για τα κοινοποιούντα µέρη, η γλώσσα
αυτή είναι και η γλώσσα της διαδικασίας, καθώς και κάθε επόµενης
διαδικασίας σχετικής µε την ίδια συγκέντρωση. Τα συνοδευτικά
έγγραφα υποβάλλονται στη γλώσσα στην οποία έχουν συνταχθεί.
Όταν η γλώσσα του πρωτοτύπου δεν είναι µια από τις επίσηµες
γλώσσες της Κοινότητας, επισυνάπτεται µετάφραση στη γλώσσα της
διαδικασίας.

5. Εφόσον οι κοινοποιήσεις γίνονται βάσει του άρθρου 57 της
συµφωνίας ΕΟΧ, µπορούν επίσης να υποβάλλονται σε µία από τις
επίσηµες γλώσσες των κρατών ΕΖΕΣ ή στη γλώσσα εργασίας της
Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ. Αν η γλώσσα που επιλέγεται για
τις κοινοποιήσεις δεν είναι επίσηµη γλώσσα της Κοινότητας, τα κοι-
νοποιούντα µέρη υποβάλλουν συγχρόνως µε όλα τα έγγραφα
µετάφραση σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας. Η
γλώσσα που επιλέγεται για τη µετάφραση καθορίζει τη γλώσσα που
θα χρησιµοποιεί η Επιτροπή ως γλώσσα διαδικασίας έναντι των κοι-
νοποιούντων µερών.

Άρθρο 4

Πληροφορίες και έγγραφα που περιέχονται στην κοινοποίηση

1. Οι κοινοποιήσεις περιέχουν όλες τις πληροφορίες, συµπερι-
λαµβανοµένων και των εγγράφων, που ζητούνται στο κατάλληλο
έντυπο (βλέπε παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού). Οι πληρο-
φορίες πρέπει να είναι ορθές και πλήρεις.

2. Η Επιτροπή µπορεί να απαλλάξει τα κοινοποιούντα µέρη από
την υποχρέωση να παράσχουν ορισµένες πληροφορίες, ιδίως
έγγραφα, ή από όποια άλλη απαίτηση προβλέπεται στα παραρ-
τήµατα Ι και ΙΙ, εάν κρίνει ότι η συµµόρφωση µε τις υποχρεώσεις ή
απαιτήσεις αυτές δεν είναι απαραίτητη για την εξέταση της υπό-
θεσης.

3. Η Επιτροπή αποστέλλει αµελλητί στα κοινοποιούντα µέρη ή
στους αντιπροσώπους τους γραπτή απόδειξη παραλαβής της κοινο-
ποίησης και κάθε απάντησης σε επιστολή που τους έχει αποστείλει
βάσει του άρθρου 5 παράγραφοι 2 και 3 του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 5

Αποτελέσµατα των κοινοποιήσεων

1. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 2 έως 4, οι κοινοποιήσεις
παράγουν αποτέλεσµα από την ηµεροµηνία παραλαβής τους από
την Επιτροπή.

2. Εφόσον οι πληροφορίες, συµπεριλαµβανοµένων και των
εγγράφων, που περιέχονται στην κοινοποίηση παρουσιάζουν ουσιώ-
δεις ελλείψεις, η Επιτροπή ενηµερώνει εγγράφως και αµελλητί τα
κοινοποιούντα µέρη ή τους αντιπροσώπους τους. Στις περιπτώσεις
αυτές, η κοινοποίηση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
παραλαβής πλήρων πληροφοριών από την Επιτροπή.

3. Οι ουσιώδεις αλλαγές στα περιεχόµενα στην κοινοποίηση
πραγµατικά περιστατικά που καθίστανται γνωστές µετά την κοινο-
ποίηση και τις οποίες γνωρίζουν ή οφείλουν να γνωρίζουν τα κοι-
νοποιούντα µέρη ή κάθε νέα πληροφορία που καθίσταται γνωστή
µετά την κοινοποίηση και την οποία γνωρίζουν ή οφείλουν να
γνωρίζουν τα κοινοποιούντα µέρη και που θα έπρεπε να έχει κοινο-
ποιηθεί αν ήταν γνωστή κατά τον χρόνο της κοινοποίησης, πρέπει
να ανακοινώνονται αµελλητί στην Επιτροπή. Σε τέτοιες περιπτώσεις,
εφόσον αυτές οι ουσιώδεις αλλαγές ή νέες πληροφορίες µπορούν
να επηρεάσουν σηµαντικά την εκτίµηση της συγκέντρωσης, η Επι-
τροπή µπορεί να θεωρήσει ότι η κοινοποίηση παράγει αποτελέ-
σµατα από την ηµεροµηνία κατά την οποία έλαβε την πληροφορία
σχετικά µε τις ουσιώδεις αλλαγές· η Επιτροπή ενηµερώνει τα κοινο-
ποιούντα µέρη ή τους αντιπροσώπους τους εγγράφως και αµελλητί.

4. Οι ανακριβείς ή παραπλανητικές πληροφορίες θεωρούνται ως
ελλιπείς.

5. Όταν η Επιτροπή δηµοσιεύει την κοινοποίηση σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004,
προσδιορίζει την ηµεροµηνία παραλαβής της. Όταν, κατ' εφαρµογή
των παραγράφων 2, 3 και 4 του παρόντος άρθρου, η πραγµατική
ηµεροµηνία κοινοποίησης είναι µεταγενέστερη εκείνης που προ-
σδιορίζεται στη δηµοσίευση, η Επιτροπή προβαίνει σε περαιτέρω
δηµοσίευση στην οποία µνηµονεύει τη µεταγενέστερη ηµεροµηνία.

Άρθρο 6

Ειδικές διατάξεις σχετικά µε τις αιτιολογηµένες αναφορές, τις
συµπληρωµατικές κοινοποιήσεις και επιβεβαιώσεις

1. Οι αιτιολογηµένες αναφορές κατά την έννοια του άρθρου 4
παράγραφοι 4 και 5 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 υποβάλ-
λονται µε τον προβλεπόµενο τρόπο σε έντυπο RS, όπως παρατίθε-
ται στο παράρτηµα III, και περιέχουν όλες τις πληροφορίες, συµπε-
ριλαµβανοµένων και των εγγράφων που ζητούνται στο έντυπο
αυτό.

2. Το άρθρο 2, το άρθρο 3 παράγραφοι 1 τρίτο εδάφιο, 2 έως
5, το άρθρο 4, το άρθρο 5 παράγραφοι 1 έως 4, το άρθρο 22 και
το άρθρο 24 του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται κατ ανα-
λογία στις αιτιολογηµένες αναφορές κατά την έννοια του 4 παρά-
γραφοι 4 και 5 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004, καθώς και
στις συµπληρωµατικές κοινοποιήσεις και επιβεβαιώσεις κατά την
έννοια του άρθρου 10 παράγραφος 5 του κανονισµού (EΚ) αριθ.
139/2004.

ΚΕΦΑΛΑIΟ II

ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ

Άρθρο 7

Έναρξη της προθεσµίας

Οι προθεσµίες αρχίζουν την εποµένη εργάσιµη ηµέρα, όπως ορίζε-
ται στο άρθρο 24 του παρόντος κανονισµού, εκείνης κατά την
οποία συνέβη το γεγονός στο οποίο αναφέρεται η σχετική διάταξη
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου.
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Άρθρο 8

Λήξη της προθεσµίας

Η προθεσµία που υπολογίζεται σε εργάσιµες ηµέρες λήγει στο
τέλος της τελευταίας εργάσιµης ηµέρας της.

Η προθεσµία που προσδιορίζεται από την Επιτροπή µε ηµερολο-
γιακές ηµέρες λήγει στο τέλος της τελευταίας ηµέρας της.

Άρθρο 9

Αναστολή προθεσµίας

1. Οι προθεσµίες που αναφέρονται στα άρθρα 9 παράγραφος 4
και 10 παράγραφοι 1 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004
αναστέλλονται στις περιπτώσεις που η Επιτροπή υποχρεώνεται να
λάβει απόφαση σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3 ή το
άρθρο 13 παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού, επειδή:

α) οι πληροφορίες που ζήτησε η Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο
11 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 από τα
κοινοποιούντα µέρη ή από άλλο εµπλεκόµενο µέρος, όπως
ορίζεται στο άρθρο 11 του παρόντος κανονισµού, δεν παρέχο-
νται στην καθορισµένη από την Επιτροπή προθεσµία, ή παρέχο-
νται κατά τρόπο ελλιπή·

β) οι πληροφορίες τις οποίες ζήτησε η Επιτροπή σύµφωνα µε το
άρθρο 11 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004
από τρίτυς, όπως ορίζονται στο άρθρο 11 του παρόντος κανονι-
σµού, δεν παρέχονται ή παρέχονται κατά τρόπο ελλιπή εντός
της προθεσµίας που έταξε η Επιτροπή, λόγω περιστάσεων για
τις οποίες ευθύνεται ένα από τα κοινοποιούντα µέρη ή άλλο
εµπλεκόµενο µέρος, όπως ορίζεται στο άρθρο 11 του παρόντος
κανονισµού·

γ) ένα από τα κοινοποιούντα µέρη ή άλλο εµπλεκόµενο µέρος,
όπως ορίζεται στο άρθρο 11 του παρόντος κανονισµού,
αρνήθηκε να υποβληθεί σε έλεγχο τον οποίο κρίνει αναγκαίο η
Επιτροπή βάσει του άρθρου 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 139/2004, ή να συνεργαστεί στη διεξαγωγή του
ελέγχου αυτού σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2 του εν
λόγω κανονισµού·

δ) τα κοινοποιούντα µέρη δεν ενηµέρωσαν την Επιτροπή για ουσιώ-
δεις µεταβολές στα πραγµατικά περιστατικά που περιέχονται
στην κοινοποίηση ή για τυχόν νέες πληροφορίες του είδους που
αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 ανωτέρω.

2. Οι προθεσµίες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 4
και στο άρθρο 10 παράγραφοι 1 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
139/2004 αναστέλλονται στις περιπτώσεις που η Επιτροπή πρέπει
να λάβει απόφαση δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 4 του εν
λόγω κανονισµού, χωρίς προηγουµένως να προβεί σε απλή αίτηση
παροχής πληροφοριών, λόγω περιστάσεων για τις οποίες ευθύνον-
ται οι επιχειρήσεις που εµπλέκονται στη συγκέντρωση.

3. Οι προθεσµίες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 4
και στο άρθρο 10 παράγραφοι 1 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
139/2004 αναστέλλονται:

α) στις περιπτώσεις της παραγράφου 1 στοιχεία α) και β), για το
διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ της λήξης της προθεσµίας που
καθορίζεται στην απλή αίτηση παροχής πληροφοριών και της
παραλαβής των πλήρων και ορθών πληροφοριών που ζητήθηκαν
µε απόφαση·

β) στις περιπτώσεις της παραγράφου 1 στοιχείο γ), για το διάστη-
µα που µεσολαβεί µεταξύ της ανεπιτυχούς προσπάθειας για διε-
ξαγωγή του ελέγχου και της ολοκλήρωσης του ελέγχου ο
οποίος έχει διαταχθεί µε απόφαση·

γ) στις περιπτώσεις της παραγράφου 1 στοιχείο γ), για το διάστη-
µα που µεσολαβεί µεταξύ µεταβολής των πραγµατικών περιστα-
τικών που αναφέρονται στην κοινοποίηση και της παραλαβής
πλήρων και ορθών στοιχείων·

δ) στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2, για το
διάστηµα µεταξύ της λήξης της προθεσµίας που προβλέπει η
απόφαση και της παραλαβής πλήρων και ορθών πληροφοριών
που ζητούνται µε την απόφαση.

4. Η αναστολή της προθεσµίας αρχίζει την εποµένη της ηµέρας
κατά την οποία συνέβη το γεγονός το οποίο προκάλεσε την ανα-
στολή και λήγει µε το τέλος της ηµέρας κατά την οποία εξέλειψε ο
λόγος της αναστολής. Αν η ηµέρα αυτή δεν είναι εργάσιµη, η ανα-
στολή της προθεσµίας λήγει µε το τέλος της επόµενης εργάσιµης
ηµέρας.

Άρθρο 10

Τήρηση της προθεσµίας

1. Οι προθεσµίες που αναφέρονται στα άρθρα 4 παράγραφος 4
τέταρτο εδάφιο, 9 παράγραφος 4, 10 παράγραφοι 1 και 3 και 22
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 τηρούνται
εάν η Επιτροπή έχει λάβει τη σχετική απόφαση προ της λήξεως της
προθεσµίας.

2. Οι προθεσµίες που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφοι 4
δεύτερο εδάφιο και 5 τρίτο εδάφιο, στο άρθρο 9 παράγραφος 2
και στο άρθρο 22 παράγραφοι 1 δεύτερο εδάφιο και 2 δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 τηρούνται από το
οικείο κράτος µέλος, εφόσον το τελευταίο, πριν από τη λήξη της
προθεσµίας, ενηµερώσει γραπτώς την Επιτροπή ή επισυνάψει
γραπτή αίτηση, ανάλογα µε την περίπτωση.

3. Η προθεσµία που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 6
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 τηρείται, εφόσον η αρµόδια
αρχή του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ενηµερώσει τις συµµετέ-
χουσες επιχειρήσεις µε τον τρόπο που ορίζεται στη διάταξη αυτή
πριν από το τέλος της προθεσµίας.

ΚΕΦΑΛΑIΟ III

ΑΣΚΗΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ ΑΚΡΟΑΣΗΣ· ΑΚΡΟΑΣΕΙΣ

Άρθρο 11

Μέρη που έχουν δικαίωµα ακρόασης

∆ικαιώµατα ακρόασης βάσει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 139/2004, παρέχονται στα ακόλουθα µέρη:

α) κοινοποιούντα µέρη, ήτοι πρόσωπα ή επιχειρήσεις που προβαί-
νουν σε κοινοποίηση δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004·
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β) άλλα εµπλεκόµενα µέρη, ήτοι µέρη που συµµετέχουν στη σχε-
διαζόµενη συγκέντρωση εκτός από τα κοινοποιούντα µέρη, όπως
ο πωλητής και η επιχείρηση που είναι στόχος της συγκέντ-
ρωσης·

γ) τρίτοι, ήτοι φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, όπως πελάτες, προµη-
θευτές και ανταγωνιστές, εφόσον αποδεικνύουν εύλογο συµφέ-
ρον κατά την έννοια του άρθρου 18 παράγραφος 4 δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004, όπως συµβαίνει
ιδίως

— µε τα µέλη των οργάνων διοίκησης ή διεύθυνσης των συµµε-
τεχουσών επιχειρήσεων ή τους αναγνωρισµένους εκπρο-
σώπους των εργαζοµένων τους,·

— µε τις ενώσεις καταναλωτών, εφόσον η σχεδιαζόµενη
συγκέντρωση αφορά προϊόντα ή υπηρεσίες που χρησιµο-
ποιούν οι τελικοί καταναλωτές·.

δ) µέρη έναντι των οποίων η Επιτροπή προτίθεται να λάβει από-
φαση δυνάµει των άρθρων 14 ή 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
139/2004.

Άρθρο 12

Αποφάσεις για την αναστολή συγκεντρώσεων

1. Εφόσον η Επιτροπή προτίθεται να λάβει απόφαση βάσει του
άρθρου 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004, η
οποία έχει δυσµενείς επιπτώσεις για ένα ή περισσότερα από τα
µέρη, ενηµερώνει εγγράφως µε βάση το άρθρο 18 παράγραφος 1
του εν λόγω κανονισµού, τα κοινοποιούντα και τα λοιπά εµπλεκό-
µενα µέρη για τις αιτιάσεις της και ορίζει προθεσµία εντός της
οποίας µπορούν να εκφράσουν τις απόψεις τους.

2. Εφόσον η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 139/2004, λάβει προσωρινά την από-
φαση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου,
χωρίς να δώσει προηγουµένως στα κοινοποιούντα και στα λοιπά
εµπλεκόµενα µέρη την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν τις απόψεις
τους, τους αποστέλλει το συντοµότερο δυνατό, το κείµενο της προ-
σωρινής απόφασης και τάσσει προθεσµία εντός της οποίας µπορούν
να γνωστοποιήσουν τις απόψεις τους.

Μετά την κοινοποίηση των απόψεων των κοινοποιούντων και των
λοιπών εµπλεκοµένων µερών, η Επιτροπή λαµβάνει οριστική από-
φαση µε την οποία ακυρώνει, τροποποιεί ή επιβεβαιώνει την προσω-
ρινή της απόφαση. Εάν τα µέρη δεν γνωστοποιήσουν τις απόψεις
τους εντός της ταχθείσας προθεσµίας, η προσωρινή απόφαση της
Επιτροπής καθίσταται οριστική µετά τη λήξη της προθεσµίας.

Άρθρο 13

Αποφάσεις επί της ουσίας της υπόθεσης

1. Εφόσον η Επιτροπή προτίθεται να λάβει απόφαση δυνάµει
του άρθρου 6 παράγραφος 3 ή του άρθρου 8 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004, πριν ζητήσει τη γνώµη της συµ-
βουλευτικής επιτροπής συγκεντρώσεων, καλεί σε ακρόαση τα µέρη
βάσει του άρθρου 18 παράγραφοι 1 και 3 του εν λόγω κανονι-
σµού.

Το άρθρο 12 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού εφαρµόζε-
ται κατ αναλογία, εφόσον κατ' εφαρµογή του άρθρου 18 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004, η Επιτροπή έλαβε
προσωρινά απόφαση βάσει του άρθρου 8 παράγραφος 5 του εν
λόγω κανονισµού.

2. Η Επιτροπή απευθύνει εγγράφως στα κοινοποιούντα µέρη τις
αιτιάσεις της.

Κατά την ανακοίνωση των αιτιάσεων η Επιτροπή τάσσει προθεσµία
εντός της οποίας τα κοινοποιούντα µέρη µπορούν να της γνωστο-
ποιήσουν εγγράφως τις απόψεις τους.

Η Επιτροπή ενηµερώνει εγγράφως τα λοιπά εµπλεκόµενα µέρη σχε-
τικά µε τις αιτιάσεις αυτές.

Η Επιτροπή τάσσει επίσης προθεσµία εντός της οποίας µπορούν να
την ενηµερώσουν εγγράφως για τις απόψεις τους τα λοιπά εµπλεκό-
µενα µέρη.

Η Επιτροπή δεν υποχρεούται να λάβει υπόψη της τις παρατηρήσεις
που λαµβάνει µετά τη λήξη της προθεσµίας που έχει θέσει.

3. Τα µέρη στα οποία έχει απευθύνει αιτιάσεις η Επιτροπή ή τα
οποία έχουν ενηµερωθεί για τις αιτιάσεις αυτές, υποβάλλουν εγγρά-
φως τις απόψεις τους επ αυτών εντός της ταχθείσας προθεσµίας.
Στις γραπτές παρατηρήσεις τους µπορούν να αναφέρουν όλα τα
στοιχεία και τα θέµατα που γνωρίζουν και που είναι κρίσιµα για
την άµυνά τους, µπορούν δε να επισυνάψουν όλα τα συναφή
έγγραφα από τα οποία αποδεικνύονται τα στοιχεία αυτά. Μπορούν
επίσης να προτείνουν στην Επιτροπή την ακρόαση ορισµένων προ-
σώπων τα οποία µπορούν να πιστοποιήσουν τα εν λόγω στοιχεία.
Υποβάλλουν στην Επιτροπή το πρωτότυπο και 10 αντίγραφα της
απάντησής τους στη διεύθυνση της Γενικής ∆ιεύθυνσης Ανταγωνι-
σµού της Επιτροπής. Επίσης στην ίδια διεύθυνση υποβάλλεται
ηλεκτρονικό αντίγραφο σε µορφότυπο που ορίζει η Επιτροπή. Η
Επιτροπή διαβιβάζει αµελλητί αντίγραφα των εν λόγω γραπτών
παρατηρήσεων στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών.

4. Εφόσον η Επιτροπή προτίθεται να λάβει απόφαση δυνάµει
των άρθρων 14 ή 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004, πριν
ζητήσει τη γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής συγκεντρώσεων,
καλεί σε ακρόαση δυνάµει του άρθρου 18 παράγραφοι 1 και 3 του
εν λόγω κανονισµού, τα µέρη τα οποία αφορά η απόφαση που
προτίθεται να λάβει.

Εφαρµόζεται κατ αναλογία η διαδικασία που προβλέπεται στην
παράγραφο 2 πρώτο και δεύτερο εδάφιο και στην παράγραφο 3.

Άρθρο 14

Ακροάσεις

1. Εφόσον η Επιτροπή προτίθεται να λάβει απόφαση δυνάµει
των άρθρων 6 παράγραφος 3 ή 8 παράγραφοι 2 έως 6 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004, παρέχει στα κοινοποιούντα µέρη που
το έχουν ζητήσει µε τις γραπτές παρατηρήσεις τους, την ευκαιρία
να αναπτύξουν τους ισχυρισµούς τους προφορικά σε επίσηµη
ακρόαση. Μπορεί επίσης σε άλλα στάδια της διαδικασίας να παρά-
σχει στα εν λόγω µέρη την ευκαιρία να διατυπώσουν προφορικά τις
απόψεις τους.

30.4.2004 L 133/5Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



2. Εφόσον η Επιτροπή προτίθεται να λάβει απόφαση δυνάµει
των άρθρων 6 παράγραφος 3 ή 8 παράγραφοι 2 έως 6 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004, παρέχει επίσης στα άλλα εµπλεκόµενα
µέρη που το έχουν ζητήσει µε τις γραπτές παρατηρήσεις τους, την
ευκαιρία να αναπτύξουν τους ισχυρισµούς τους προφορικά σε
επίσηµη ακρόαση. Μπορεί επίσης σε άλλα στάδια της διαδικασίας
να παράσχει στα εν λόγω µέρη την ευκαιρία να διατυπώσουν προ-
φορικά τις απόψεις τους.

3. Εφόσον η Επιτροπή προτίθεται να λάβει απόφαση δυνάµει
των άρθρων 14 ή 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004, παρέ-
χει στα µέρη στα οποία προτίθεται να επιβάλει πρόστιµα ή χρηµα-
τικές ποινές την ευκαιρία να αναπτύξουν τους ισχυρισµούς τους
προφορικά σε επίσηµη ακρόαση, εφόσον το έχουν ζητήσει µε τις
γραπτές παρατηρήσεις τους. Μπορεί επίσης σε άλλα στάδια της δια-
δικασίας να παράσχει στα εν λόγω µέρη την ευκαιρία να διατυπώ-
σουν προφορικά τις απόψεις τους.

Άρθρο 15

∆ιεξαγωγή των επισήµων ακροάσεων

1. Οι ακροάσεις διεξάγονται από τον σύµβουλο ακροάσεων, ο
οποίος ενεργεί µε απόλυτη ανεξαρτησία.

2. Η Επιτροπή καλεί τα πρόσωπα που έχουν δικαίωµα ακρόασης
να παρευρεθούν στην επίσηµη ακρόαση, ορίζοντας και τη σχετική
ηµεροµηνία.

3. Η Επιτροπή καλεί τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών να
συµµετάσχουν σε κάθε επίσηµη ακρόαση.

4. Τα πρόσωπα που προσκαλούνται παρίστανται αυτοπροσώπως
ή δια του νοµίµου εκπροσώπου τους ή δι αντιπροσώπου ο οποίος
προβλέπεται για τον σκοπό αυτό από το καταστατικό τους. Οι επι-
χειρήσεις και οι ενώσεις επιχειρήσεων µπορούν να εκπροσωπηθούν
από δεόντως εξουσιοδοτηµένο πρόσωπο που ορίζεται µεταξύ του
µόνιµου προσωπικού τους.

5. Τα πρόσωπα στα οποία παρέχεται ακρόαση από την Επιτροπή
µπορούν να συνοδεύονται από τους νοµικούς τους συµβούλους ή
από άλλα κατάλληλα και δεόντως εξουσιοδοτηµένα πρόσωπα που
γίνονται δεκτά από τον σύµβουλο ακροάσεων.

6. Η διαδικασία ακροάσεων δεν είναι δηµόσια. Η ακρόαση καθε-
νός γίνεται χωριστά ή µε παρουσία άλλων προσώπων που έχουν
κληθεί στην ακρόαση, λαµβάνοντας υπόψη το έννοµο συµφέρον
των επιχειρήσεων για την προστασία των επιχειρηµατικών τους
απορρήτων και άλλων εµπιστευτικών στοιχείων.

7. Ο σύµβουλος ακροάσεων µπορεί να επιτρέψει σε όλα τα
µέρη κατά την έννοια του άρθρου 11, στις υπηρεσίες της Επι-
τροπής και στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών να υποβάλλουν
ερωτήσεις στη διάρκεια της επίσηµης ακρόασης.

Ο σύµβουλος ακροάσεων µπορεί να πραγµατοποιήσει προπαρα-
σκευαστική συνάντηση µε τα µέρη και τις υπηρεσίες της Επιτροπής,
ώστε να διευκολύνει την αποτελεσµατική διοργάνωση της επίσηµης
ακρόασης.

8. Οι δηλώσεις κάθε προσώπου που συµµετέχει στην ακρόαση
καταγράφονται. Η καταγραφή της επίσηµης ακρόασης διατίθεται
στα πρόσωπα που παρέστησαν στην ακρόαση, εφόσον το ζητήσουν.
Λαµβάνεται υπόψη το έννοµο συµφέρον των επιχειρήσεων για την
προστασία των επιχειρηµατικών τους απορρήτων και άλλων εµπι-
στευτικών στοιχείων.

Άρθρο 16

Ακρόαση τρίτων

1. Εάν τρίτοι ζητήσουν εγγράφως ακρόαση σύµφωνα µε το
άρθρο 18 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 139/2004, η Επιτροπή τους ενηµερώνει εγγράφως για τη
φύση και το αντικείµενο της διαδικασίας και τάσσει προθεσµία
εντός της οποίας µπορούν να γνωστοποιήσουν τις απόψεις τους.

2. Οι αναφερόµενοι στην παράγραφο 1 τρίτοι γνωστοποιούν τις
απόψεις τους εγγράφως εντός της ταχθείσας προθεσµίας. Η Επι-
τροπή µπορεί, κατά περίπτωση, να παράσχει στους εν λόγω τρίτους
που το έχουν ζητήσει µε τις γραπτές παρατηρήσεις τους, την
ευκαιρία να συµµετάσχουν σε επίσηµη ακρόαση. Μπορεί επίσης σε
άλλες περιπτώσεις να παράσχει στα εν λόγω µέρη την ευκαιρία να
διατυπώσουν προφορικά τις απόψεις τους.

3. Η Επιτροπή µπορεί επίσης να καλέσει οποιοδήποτε άλλο
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο να εκφράσει τις απόψεις του τόσο
γραπτά όσο και προφορικά, ιδίως σε επίσηµη ακρόαση.

ΚΕΦΑΛΑIΟ IV

ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟ ΦΑΚΕΛΟ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΩΝ
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Άρθρο 17

Πρόσβαση στο φάκελο και χρήση των εγγράφων

1. Η Επιτροπή, εφόσον της ζητηθεί, παρέχει στα µέρη στα οποία
απηύθυνε αιτιάσεις, πρόσβαση στον φάκελο, προκειµένου να µπορέ-
σουν να ασκήσουν τα δικαιώµατα άµυνάς τους. Η εν λόγω πρό-
σβαση παρέχεται µετά την κοινοποίηση των αιτιάσεων.

2. Η Επιτροπή επιτρέπει επίσης στα άλλα εµπλεκόµενα µέρη που
έχουν ενηµερωθεί για τις αιτιάσεις, εφόσον το ζητήσουν, πρόσβαση
στον φάκελο, εφόσον αυτό είναι αναγκαίο για την προετοιµασία
των παρατηρήσεων τους.

3. Το δικαίωµα πρόσβασης στον φάκελο δεν καλύπτει τις εµπι-
στευτικές πληροφορίες και τα έγγραφα εσωτερικής χρήσης της
Επιτροπής ή των αρµόδιων αρχών των κρατών µελών. Επίσης το
δικαίωµα πρόσβασης στον φάκελο δεν καλύπτει την αλληλογραφία
µεταξύ της Επιτροπής και των αρµόδιων αρχών των κρατών µελών
ή µεταξύ των τελευταίων.

4. Έγγραφα που λήφθηκαν µέσω πρόσβασης στον φάκελο δυνά-
µει του παρόντος άρθρου, µπορούν να χρησιµοποιηθούν µόνο στο
πλαίσιο της σχετικής διαδικασίας σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 139/2004.
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Άρθρο 18

Εµπιστευτικές πληροφορίες

1. Η Επιτροπή δεν επιτρέπει την κοινοποίηση πληροφοριών ή
την πρόσβαση σ αυτές, περιλαµβανοµένων των εγγράφων, εφόσον
περιέχουν επαγγελµατικά απόρρητα ή άλλες εµπιστευτικές πληρο-
φορίες, η αποκάλυψη των οποίων δεν κρίνεται απαραίτητη για τους
σκοπούς της διαδικασίας.

2. Κάθε πρόσωπο που γνωστοποιεί τις απόψεις ή τις παρατηρή-
σεις του βάσει των άρθρων 12, 13 και 16 του παρόντος κανονι-
σµού ή υποβάλλει πληροφορίες βάσει του άρθρου 11 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 ή υποβάλλει εν συνεχεία περαιτέρω
πληροφορίες στην Επιτροπή στη διάρκεια της ίδιας διαδικασίας,
προσδιορίζει σαφώς τα στοιχεία που θεωρεί εµπιστευτικά, αναφέ-
ροντας τους λόγους, και υποβάλλει χωριστά ένα µη εµπιστευτικό
κείµενο των εγγράφων αυτών εντός της προθεσµίας που τάσσει η
Επιτροπή.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, η Επιτροπή µπορεί να
ζητήσει από τα πρόσωπα που αναφέρονται στο άρθρο 3 του κανο-
νισµού (EΚ) αριθ. 139/2004, τις επιχειρήσεις και ενώσεις επιχειρή-
σεων, σε όλες της περιπτώσεις που υποβάλλουν ή έχουν υποβάλει
έγγραφα ή δηλώσεις σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 139/
2004, να προσδιορίσουν τα έγγραφα ή µέρη αυτών που θεωρούν
ότι περιέχουν επιχειρηµατικά απόρρητα ή άλλα εµπιστευτικά στοι-
χεία που τους ανήκουν και να προσδιορίσουν τις επιχειρήσεις έναντι
των οποίων πρέπει να θεωρηθούν εµπιστευτικά τα έγγραφα αυτά.

Η Επιτροπή µπορεί επίσης να ζητήσει από τα πρόσωπα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 3 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004, τις επι-
χειρήσεις και ενώσεις επιχειρήσεων να προσδιορίσουν τυχόν µέρη
της κοινοποίησης των αιτιάσεων ή απόφασης της Επιτροπής που
περιέχουν κατά τη γνώµη τους επιχειρηµατικά απόρρητα.

Εφόσον προσδιορίζονται επιχειρηµατικά απόρρητα ή άλλες εµπι-
στευτικές πληροφορίες, τα ενδιαφερόµενα πρόσωπα, επιχειρήσεις
και ενώσεις επιχειρήσεων αναφέρουν τους σχετικούς λόγους και
υποβάλουν χωριστό µη εµπιστευτικό κείµενο εντός της προθεσµίας
που ορίζει η Επιτροπή.

ΚΕΦΑΛΑIΟ V

∆ΕΣΜΕΥΣΕΙΣ ΤΩΝ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΥΣΩΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ

Άρθρο 19

Προθεσµία υποβολής των δεσµεύσεων

1. Οι δεσµεύσεις που προτείνουν οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
139/2004, υποβάλλονται στην Επιτροπή το αργότερο εντός 20
εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία παραλαβής της κοινο-
ποίησης.

2. Οι δεσµεύσεις που προτείνουν οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις
σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
139/2004, υποβάλλονται στην Επιτροπή το αργότερο εντός 65
εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία κίνησης της διαδικασίας.

Σε περίπτωση παράτασης της προθεσµίας για την έκδοση απόφασης
του άρθρου 81 παράγραφοι 1 έως 3 κατ εφαρµογή του άρθρου
10 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/
2004, η προθεσµία των 65 εργάσιµων ηµερών παρατείνεται
αυτοµάτως κατά τον ίδιο αριθµό εργάσιµων ηµερών.

Η Επιτροπή µπορεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να δεχθεί δεσµεύ-
σεις που προτείνονται µετά τη λήξη της προθεσµίας υποβολής τους
κατά την έννοια της παρούσας παραγράφου, υπό την προϋπόθεση
ότι ακολουθείται η διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 19 παρά-
γραφος 5 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004.

3. Τα άρθρα 7 έως 9 εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Άρθρο 20

∆ιαδικασίες για την υποβολή δεσµεύσεων

1. Το πρωτότυπο και 10 αντίγραφα των δεσµεύσεων που προτεί-
νουν οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις σύµφωνα µε το άρθρο 6
παράγραφος 2 ή το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 139/2004 υποβάλλονται στην Επιτροπή, στη διεύθυνση της
Γενικής ∆ιεύθυνσης Ανταγωνισµού. Ηλεκτρονικό αντίγραφο
υποβάλλεται επίσης στην ίδια διεύθυνση και µε τη µορφή που
ορίζει η Επιτροπή. Η Επιτροπή διαβιβάζει αµελλητί αντίγραφα των
εν λόγω δεσµεύσεων στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών.

2. Κατά την υποβολή δεσµεύσεων σύµφωνα µε το άρθρο 6
παράγραφος 2 ή το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 139/2004, οι επιχειρήσεις ταυτόχρονα προσδιορίζουν σαφώς
τα στοιχεία που θεωρούν εµπιστευτικά, αναφέροντας τους λόγους,
και υποβάλλουν χωριστά ένα µη εµπιστευτικό κείµενο.

ΚΕΦΑΛΑIΟ VI

∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 21

∆ιαβίβαση εγγράφων

1. Η διαβίβαση των εγγράφων και των προσκλήσεων από την
Επιτροπή µπορεί να γίνει µε έναν από τους ακόλουθους τρόπους:

α) µε ιδιόχειρη παράδοση έναντι αποδείξεως·

β) µε συστηµένη επιστολή συνοδευόµενη από απόδειξη παραλαβής·

γ) µε τηλεοµοιοτυπία συνοδευόµενη από αίτηση απόδειξης παρα-
λαβής·

δ) µε τέλεξ·

ε) µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο συνοδευόµενο από αίτηση από-
δειξης παραλαβής.

2. Εφόσον δεν προβλέπεται διαφορετικά στον παρόντα κανονι-
σµό, η παράγραφος 1 εφαρµόζεται επίσης για τη διαβίβαση εγγρά-
φων προς την Επιτροπή από τα κοινοποιούντα µέρη, τα λοιπά εµ-
πλεκόµενα µέρη ή τρίτους.
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3. Σε περίπτωση που ένα έγγραφο αποστέλλεται µε τέλεξ, τηλεο-
µοιοτυπία ή ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, θεωρείται ότι παραλήφθηκε
την ηµέρα της αποστολής του.

Άρθρο 22

Καθορισµός των προθεσµιών

Κατά τον καθορισµό των προθεσµιών σύµφωνα µε το άρθρο 12
παράγραφοι 1 και 2, το άρθρο 13 παράγραφος 2 και το άρθρο 19
του παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τον χρόνο
ο οποίος απαιτείται για την προετοιµασία των δηλώσεων και τον
επείγοντα χαρακτήρα της υπόθεσης. Λαµβάνει επίσης υπόψη της
τις εργάσιµες ηµέρες, καθώς και τις επίσηµες αργίες στη χώρα
παραλαβής της κοινοποίησης της Επιτροπής.

Οι προθεσµίες καθορίζονται µε συγκεκριµένες ηµεροµηνίες.

Άρθρο 23

Παραλαβή των εγγράφων από την Επιτροπή

1. Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 1 του
παρόντος κανονισµού, οι κοινοποιήσεις πρέπει να παραδίδονται
στην Επιτροπή στη διεύθυνση της Γενικής ∆ιεύθυνσης Ανταγωνι-
σµού, όπως δηµοσιεύεται από την Επιτροπή στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Οι πρόσθετες πληροφορίες που ζητούνται για τη συµπλή-
ρωση των κοινοποιήσεων, πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή στην
προαναφερθείσα διεύθυνση.

3. Οι γραπτές παρατηρήσεις σχετικά µε τις κοινοποιήσεις της
Επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφοι 1 και 2, το
άρθρο 13 παράγραφος 2 και το άρθρο 19 του παρόντος κανονι-
σµού, πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή στην προαναφερθείσα
διεύθυνση πριν από τη λήξη της προθεσµίας που έχει ταχθεί σε
κάθε περίπτωση.

Άρθρο 24

Ορισµός των εργάσιµων ηµερών

Στον παρόντα κανονισµό, µε τον όρο «εργάσιµη ηµέρα» νοούνται
όλες οι ηµέρες εκτός από το Σάββατο, την Κυριακή και τις αργίες
της Επιτροπής, όπως δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, πριν από την έναρξη κάθε ηµερολο-
γιακού έτους.

Άρθρο 25

Καταργούµενες και µεταβατικές διατάξεις

1. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 2 και 3, ο κανονισµός
(EΚ) αριθ. 447/98 καταργείται από την 1η Μαΐου 2004.

Οι παραποµπές στον καταργούµενο κανονισµό θεωρούνται ως
παραποµπές στον παρόντα κανονισµό.

2. Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 447/98 εξακολουθεί να εφαρµόζε-
ται στις συγκεντρώσεις που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 4064/89.

3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 2, τα τµήµατα 1 έως 12
του παραρτήµατος 1 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 447/98 αντικαθί-
στανται από τα τµήµατα 1 έως 11 του παραρτήµατος 1 του παρό-
ντος κανονισµού. Στις περιπτώσεις αυτές οι παραποµπές στον κανο-
νισµό συγκεντρώσεων ΕΚ και στον εκτελεστικό κανονισµό που
περιέχονται στα τµήµατα αυτά, θεωρούνται ότι αναφέρονται στις
αντίστοιχες διατάξεις του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 4064/89 και
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 447/98, αντίστοιχα.

Άρθρο 26

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαΐου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΣΧΕ∆ΙΟ — ΕΝΤΥΠΟ CO ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΚ) αριθ.
139/2004

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1. Σκοπός του παρόντος εντύπου

Στο έντυπο αυτό προσδιορίζονται οι πληροφορίες που πρέπει να υποβάλλουν τα κοινοποιούντα µέρη όταν κοινοποιούν
στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή µια σχεδιαζόµενη συγχώνευση, εξαγορά ή άλλου είδους συγκέντρωση. Το σύστηµα ελέγχου
των συγκεντρώσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης θεσπίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (στο εξής
αναφερόµενος ως «ο κανονισµός συγκεντρώσεων ΕΚ»), και στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 000/2004 της Επιτροπής (στο εξής
αναφερόµενος ως «ο κανονισµός εφαρµογής»), του οποίου παράρτηµα αποτελεί το παρόν έντυπο CO (1). Το κείµενο των
κανονισµών αυτών, καθώς και άλλα σχετικά έγγραφα βρίσκονται στη σελίδα «Ανταγωνισµός» του δικτυακού τόπου
Europa της Επιτροπής.

Προκειµένου να περιοριστούν ο χρόνος και τα έξοδα που απαιτούνται για τη συµµόρφωση µε τις διάφορες διαδικασίες
ελέγχου των συγκεντρώσεων σε πολλές χώρες, η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει καθιερώσει ένα σύστηµα ελέγχου των συγκεντρώ-
σεων σύµφωνα µε το οποίο οι συγκεντρώσεις µε κοινοτική διάσταση (κατά κανόνα, εφόσον ανταποκρίνονται σε ορισµένα
όρια κύκλου εργασιών) (2) αξιολογούνται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε µια ενιαία διαδικασία (αρχή «του ενιαίου ελέγ-
χου»). Οι συγκεντρώσεις που δεν ανταποκρίνονται στα όρια του κύκλου εργασιών µπορεί να εµπίπτουν στην αρµοδιότητα
των αρχών των κρατών µελών που είναι υπεύθυνες για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων.

Σύµφωνα µε τον κανονισµό συγκεντρώσεων ΕΚ, η Επιτροπή πρέπει να λάβει απόφαση εντός της νόµιµης προθεσµίας.
Στην αρχική φάση η Επιτροπή κατά κανόνα έχει 25 εργάσιµες ηµέρες για να αποφασίσει αν θα εγκρίνει τη συγκέντρωση
ή θα «κινήσει διαδικασία», δηλαδή αν θα προβεί σε εµπεριστατωµένη έρευνα (3). Εάν η Επιτροπή αποφασίσει την κίνηση
διαδικασίας, πρέπει κατά κανόνα να λάβει οριστική απόφαση για την πράξη µέσα σε 90 εργάσιµες µέρες κατ' ανώτατο
όριο από την ηµεροµηνία κίνησης της διαδικασίας (4).

Λόγω των προθεσµιών αυτών και για να τηρηθεί η αρχή του «ενιαίου ελέγχου», πρέπει να παρέχονται εγκαίρως στην Επι-
τροπή οι πληροφορίες που απαιτούνται για τη διεξαγωγή της αναγκαίας έρευνας και για την αξιολόγηση των επιπτώσεων
της συγκέντρωσης στις σχετικές αγορές. Αυτό προϋποθέτει την υποβολή ορισµένων πληροφοριών κατά τον χρόνο της
κοινοποίησης.

Οι πληροφορίες που ζητούνται στο παρόν έντυπο είναι αναµφισβήτητα ουσιώδεις. Ωστόσο, όπως έδειξε η µέχρι σήµερα
εµπειρία, ανάλογα µε τα ειδικά χαρακτηριστικά κάθε υπόθεσης, δεν είναι πάντα αναγκαίες όλες οι πληροφορίες για την
κατάλληλη εξέταση της σχεδιαζόµενης συγκέντρωσης. Ως εκ τούτου, εάν θεωρείτε ότι κάποια από τα στοιχεία που
ζητούνται µε το παρόν έντυπο µπορεί να µην είναι αναγκαία για την εξέταση της υπόθεσης από την Επιτροπή, καλείστε
να ζητήσετε από την Επιτροπή να σας απαλλάξει από την υποχρέωση υποβολής τους (βλέπε τµήµα 1.3 στοιχείο ζ) για
περισσότερες λεπτοµέρειες).

Οι προ της κοινοποιήσεως συναντήσεις είναι εξαιρετικά χρήσιµες τόσο για τα κοινοποιούντα µέρη όσο και για την Επι-
τροπή, για τον προσδιορισµό του αριθµού των πληροφοριών που πρέπει να περιέχονται στην κοινοποίηση και, στις περισ-
σότερες περιπτώσεις, οδηγούν σε σηµαντική µείωση των απαιτουµένων πληροφοριών. Τα κοινοποιούντα µέρη µπορούν
να ανατρέξουν στις «DG Competition's Best Practices on the conduct of EC merger control proceedings» που περιέ-
χουν οδηγίες για τις προ της κοινοποίησης επαφές και τη σύνταξη των κοινοποιήσεων.

Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι ορισµένες συγκεντρώσεις που δεν είναι πιθανό να δηµιουργήσουν προβλήµατα ανταγω-
νισµού µπορούν να κοινοποιούνται µε τη χρήση εντύπου συνοπτικής κοινοποίησης, το οποίο επισυνάπτεται στον κανονι-
σµό εφαρµογής ως παράρτηµα ΙΙ.

1.2. Ποιος προβαίνει στην κοινοποίηση

Σε περίπτωση συγχώνευσης κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων
ΕΚ ή απόκτησης κοινού ελέγχου σε µια επιχείρηση κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονι-
σµού συγκεντρώσεων, η κοινοποίηση συµπληρώνεται από κοινού από τα µέρη που µετέχουν στη συγχώνευση ή από τους
αποκτώντες κοινό έλεγχο, ανάλογα µε την περίπτωση (5).
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(1) Κανονισµός (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου, της 20ής Ιανουαρίου 2004 (ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1). Εφιστάται η προσοχή σας στις
αντίστοιχες διατάξεις της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (εφεξής αναφέρεται ως «συµφωνία ΕΟΧ»). Βλέπε ιδίως άρθρο 57
της συµφωνίας ΕΟΧ (σηµείο 1 του παραρτήµατος XIV της συµφωνίας ΕΟΧ και πρωτόκολλο 4 της συµφωνίας µεταξύ των χωρών ΕΖΕΣ για τη
σύσταση Εποπτεύουσας αρχής και ∆ικαστηρίου), καθώς και τα πρωτόκολλα 21 και 24 της συµφωνίας ΕΟΧ και το άρθρο 1 και τα πρακτικά
του πρωτοκόλλου προσαρµογής της συµφωνίας ΕΟΧ. Ειδικότερα, κάθε αναφορά στα κράτη ΕΖΕΣ νοείται ως αναφορά στα κράτη που είναι
συµβαλλόµενα µέρη στη συµφωνία ΕΟΧ. Από την 1η Μαΐου 2004, τα κράτη αυτά είναι η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν και η Νορβηγία.

(2) Ο όρος «συγκέντρωση» ορίζεται στο άρθρο 3 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ και ο όρος «κοινοτική διάσταση» στο άρθρο 1. Επίσης, το
άρθρο 4 παράγραφος 5 προβλέπει ότι σε ορισµένες περιπτώσεις όπου δεν καλύπτονται τα όρια του κύκλου εργασιών, τα κοινοποιούντα µέρη
πρέπει να ζητούν από την Επιτροπή να αντιµετωπίσει τη σχεδιαζόµενη συγκέντρωσή τους ως συγκέντρωση κοινοτικών διαστάσεων.

(3) Βλέπε άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ.
(4) Βλέπε άρθρο 10 παράγραφος 3 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ.
(5) Βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ



Σε περίπτωση απόκτησης ελέγχουσας συµµετοχής σε µια επιχείρηση από άλλη, η κοινοποίηση συµπληρώνεται από τον
αποκτώντα.

Σε περίπτωση δηµόσιας προσφοράς για την εξαγορά µιας επιχείρησης, η κοινοποίηση συµπληρώνεται από τον προσφέ-
ροντα.

Κάθε µέρος που συµπληρώνει το έντυπο της κοινοποίησης φέρει την ευθύνη για την ακρίβεια των πληροφοριών που
παρέχει.

1.3. Η απαίτηση ορθής και πλήρους κοινοποίησης

Όλες οι πληροφορίες που ζητούνται µε το παρόν έντυπο πρέπει να είναι ορθές και πλήρεις. Οι ζητούµενες πληροφορίες
πρέπει να αναγράφονται στα αντίστοιχα τµήµατα του εντύπου.

Πρέπει ιδίως να ληφθούν υπόψη τα εξής:

α) σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ και το άρθρο 5 παράγραφοι 2 και 4
του κανονισµού εφαρµογής, οι προθεσµίες του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ οι σχετικές µε την κοινοποίηση δεν
αρχίζουν προτού λάβει όλες τις απαιτούµενες πληροφορίες η Επιτροπή, ούτως ώστε να είναι σε θέση να εκτιµήσει τη
κοινοποιούµενη συγκέντρωση εντός των αυστηρών προθεσµιών που προβλέπει ο κανονισµός συγκεντρώσεων ΕΚ·

β) τα κοινοποιούντα µέρη πρέπει να ελέγχουν προσεκτικά, κατά τη σύνταξη της κοινοποίησής τους, όλα τα ονόµατα
και τους αριθµούς, ιδίως αριθµούς φαξ και ηλεκτρονικές διευθύνσεις, που δίνουν στην Επιτροπή σχετικά µε τα πρό-
σωπα µε τα οποία µπορεί να έλθει σε επαφή, ώστε να είναι ακριβή, συναφή µε την υπόθεση και ενηµερωµένα·

γ) οι εσφαλµένες ή παραπλανητικές πληροφορίες στην κοινοποίηση θεωρούνται ως ελλιπείς (άρθρο 5 παράγραφος 4
του κανονισµού εφαρµογής)·

δ) αν η κοινοποίηση είναι ελλιπής, η Επιτροπή ενηµερώνει εγγράφως και αµελλητί τα κοινοποιούντα µέρη ή τους αντι-
προσώπους τους. Η κοινοποίηση παράγει αποτελέσµατα µόνον από την ηµεροµηνία παραλαβής από την Επιτροπή
των πληροφοριών που είναι πλήρεις και ακριβείς (άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ,
άρθρο 5 παράγραφοι 2 και 4 του κανονισµού εφαρµογής)·

ε) βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, τα κοινοποιούντα µέρη που
παρέχουν εκ προθέσεως ή εξ αµελείας, εσφαλµένα ή παραπλανητικά στοιχεία, µπορεί να τιµωρηθούν µε πρόστιµα
που φθάνουν το 1 % του συνολικού κύκλου εργασιών της οικείας επιχείρησης. Εξάλλου, δυνάµει του άρθρου 6
παράγραφος 3 στοιχείο α) και του άρθρου 8 παράγραφος 6 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, η Επι-
τροπή µπορεί να ανακαλέσει την απόφαση σχετικά µε το συµβιβάσιµο κοινοποιηθείσας πράξης, εφόσον βασίζεται σε
ανακριβή στοιχεία για τα οποία είναι υπεύθυνη µία από τις επιχειρήσεις·

στ) µπορείτε να ζητήσετε από την Επιτροπή να θεωρήσει την κοινοποίηση πλήρη, παρόλο που δεν υποβάλλετε τα στοι-
χεία που ζητούνται από το παρόν έγγραφο, αν είναι εύλογο να µην βρίσκονται στη διάθεσή σας εν όλω ή εν µέρει
(για παράδειγµα, πληροφορίες σχετικά µε την επιχείρηση που αποτελεί τον στόχο της συγκέντρωσης κατά τη διάρ-
κεια διαδικασίας µη φιλικής εξαγοράς).

Η Επιτροπή θα εξετάσει το εν λόγω αίτηµα, εφόσον αναφέρετε του λόγους για τους οποίους δεν είναι διαθέσιµη η
σχετική πληροφορία και υποβάλετε τις εκτιµήσεις σας για τα δεδοµένα που λείπουν µαζί µε τις πηγές από τις οποίες
απορρέουν οι εκτιµήσεις αυτές. Όπου είναι δυνατόν, πρέπει επίσης να παρέχονται στοιχεία και για το πού µπορεί να
βρει η Επιτροπή οποιαδήποτε από τις απαιτούµενες πληροφορίες που δεν έχετε στη διάθεσή σας·

ζ) µπορείτε να ζητήσετε γραπτώς από την Επιτροπή να θεωρήσει την κοινοποίηση πλήρη, παρόλο που δεν υποβάλετε
ορισµένα στοιχεία που ζητούνται στο παρόν έντυπο, αν κρίνετε ότι µπορεί να µην είναι αναγκαία για την εξέταση της
υπόθεσής σας από την Επιτροπή.

Η Επιτροπή θα εξετάσει το αίτηµα αυτό, εφόσον αναφέρετε τους λόγους για τους οποίους οι εν λόγω πληροφορίες
δεν είναι συναφείς µε την υπόθεση και αναγκαίες για την εξέταση της κοινοποιούµενης πράξης. Κατά τις επαφές σας
µε την Επιτροπή που προηγούνται της κοινοποίησης µπορείτε να δώσετε σχετικές εξηγήσεις και να της ζητήσετε να
σας απαλλάξει από την υποχρέωση να υποβάλετε αυτές τις πληροφορίες, δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής.

1.4. Πώς υποβάλλεται η κοινοποίηση

Το έντυπο της κοινοποίησης πρέπει να συµπληρώνεται σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας. Η γλώσσα αυτή
χρησιµοποιείται στη συνέχεια ως γλώσσα της διαδικασίας για όλα τα κοινοποιούντα µέρη. Όταν οι κοινοποιήσεις γίνονται
σύµφωνα µε το άρθρο 12 του πρωτοκόλλου 24 της συµφωνίας ΕΟΧ σε µία από τις επίσηµες γλώσσες των κρατών ΕΖΕΣ
που δεν είναι επίσηµη γλώσσα της Κοινότητας, η κοινοποίηση πρέπει να συνοδεύεται από µετάφραση σε επίσηµη γλώσσα
της Κοινότητας.

Οι πληροφορίες που ζητούνται µε το παρόν έντυπο παρατίθενται χρησιµοποιώντας τους αριθµούς των τµηµάτων και των
παραγράφων του εντύπου, υπογράφεται δήλωση σύµφωνα µε το τµήµα 11 και επισυνάπτονται τα συνοδευτικά έγγραφα.
Κατά τη συµπλήρωση των τµηµάτων 7 ως 9 του εντύπου, τα κοινοποιούντα µέρη καλούνται να κρίνουν αν για λόγους
σαφήνειας οι πληροφορίες στο τµήµα αυτό είναι καλύτερο να αναφερθούν µε αριθµητική σειρά ή να οµαδοποιηθούν για
κάθε µεµονωµένη επηρεαζόµενη αγορά (ή οµάδα επηρεαζόµενων αγορών).
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Για λόγους σαφήνειας, ορισµένες πληροφορίες µπορούν να υποβληθούν σε παραρτήµατα. Ωστόσο, όλες οι βασικές και
ουσιώδεις πληροφορίες, ιδίως οι σχετικές µε τα µερίδια αγοράς των µερών και των µεγαλύτερων ανταγωνιστών τους,
πρέπει να υποβάλλονται στο κύριο µέρος του εντύπου CO. Τα παραρτήµατα του εντύπου χρησιµοποιούνται µόνο για
συµπλήρωση των πληροφοριών που αναγράφονται στο ίδιο το έντυπο.

Λεπτοµερή στοιχεία για τα πρόσωπα µε τα οποία γίνονται οι επαφές πρέπει να παρέχονται µε το µορφότυπο που ορίζει η
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού της Επιτροπής (Γ∆ Ανταγωνισµού). Για την ορθή διεξαγωγή της έρευνας, τα στοιχεία
αυτά πρέπει να είναι ακριβή. Η υποβολή σε πολλές περιπτώσεις εσφαλµένων τέτοιων στοιχείων µπορεί να θεωρηθεί λόγος
για να κριθεί η κοινοποίηση ως ελλιπής.

Τα συνοδευτικά έγγραφα υποβάλλονται στη γλώσσα του πρωτότυπου· όταν η γλώσσα του πρωτοτύπου δεν είναι επίσηµη
γλώσσα της Κοινότητας, τα έγγραφα πρέπει να µεταφράζονται στη γλώσσα της διαδικασίας (άρθρο 3 παράγραφος 4 του
κανονισµού εφαρµογής).

Τα συνοδευτικά έγγραφα µπορούν να υποβάλλονται στο πρωτότυπο ή σε αντίγραφα του πρωτοτύπου. Στη δεύτερη περί-
πτωση, το κοινοποιούν µέρος βεβαιώνει ότι τα εν λόγω αντίγραφα είναι γνήσια και πλήρη.

Στη Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού της Επιτροπής υποβάλλονται το πρωτότυπο και 35 αντίγραφα του εντύπου CO και
των συνοδευτικών εγγράφων.

Η κοινοποίηση παραδίδεται στη διεύθυνση που αναφέρεται στο άρθρο 23 παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρµογής µε
το µορφότυπο που καθορίζεται κατά διαστήµατα από την Επιτροπή. Η διεύθυνση αυτή δηµοσιεύεται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η κοινοποίηση πρέπει να παραδοθεί στην Επιτροπή κατά τις εργάσιµες ηµέρες,
όπως ορίζονται στο άρθρο 24 του κανονισµού εφαρµογής. Για να είναι δυνατή η καταχώρησή της την ίδια µέρα, πρέπει
να παραδίδεται πριν από τις 5 µ.µ. από ∆ευτέρα έως Πέµπτη και πριν από τις 4 µ.µ. τις Παρασκευές και παραµονές
δηµόσιων και άλλων αργιών που ορίζει η Επιτροπή και που δηµοσιεύονται κάθε χρόνο στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Πρέπει δε να τηρούνται οι οδηγίες σχετικά µε την ασφάλεια που δίνονται στον δικτυακό τόπο της
Γ∆ Ανταγωνισµού.

1.5. Εµπιστευτικότητα

Το άρθρο 287 της συνθήκης και το άρθρο 17 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων, καθώς και οι αντίστοιχες
διατάξεις της συµφωνίας ΕΟΧ (1), απαγορεύουν στην Επιτροπή, τα κράτη µέλη, την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και τα
κράτη της ΕΖΕΣ, καθώς και στους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό τους, να µεταδίδουν πληροφορίες που έχουν
συγκεντρώσει κατά την εφαρµογή του κανονισµού και τα οποία καλύπτονται από την υποχρέωση τήρησης του επαγγε-
λµατικού απορρήτου. Η ίδια αρχή πρέπει να ισχύει και για την προστασία της εµπιστευτικότητας µεταξύ των κοινο-
ποιούντων µερών.

Εφόσον πιστεύετε ότι θα θιγούν τα συµφέροντά σας, αν οποιαδήποτε από τα στοιχεία που σας ζητούνται δηµοσιευθούν
ή κοινολογηθούν µε άλλο τρόπο σε τρίτους, υποβάλετε τα στοιχεία αυτά χωριστά, µε τη σαφή ένδειξη «επαγγελµατικό
απόρρητο» σε κάθε σελίδα. Αναφέρετε επίσης τους λόγους για τους οποίους τα στοιχεία αυτά δεν πρέπει να δηµοσιευ-
θούν ή να κοινολογηθούν.

Σε περιπτώσεις συγχωνεύσεων ή από κοινού εξαγορών ή όταν η κοινοποίηση συµπληρώνεται από περισσότερα του ενός
µέρη, τα στοιχεία που συνιστούν επαγγελµατικό απόρρητο µπορούν να υποβάλλονται σε χωριστό τεύχος, ως παράρτηµα
στο οποίο γίνονται σχετικές παραποµπές στην κοινοποίηση. Όλα αυτά τα παραρτήµατα πρέπει να περιλαµβάνονται στην
υποβαλλόµενη κοινοποίηση προκειµένου να θεωρείται πλήρης.

1.6. Ορισµοί και οδηγίες για τη συµπλήρωση του παρόντος εντύπου

Κοινοποιούν µέρος ή κοινοποιούντα µέρη: στις περιπτώσεις που η κοινοποίηση υποβάλλεται από µία µόνον από τις επι-
χειρήσεις που συµµετέχουν στην πράξη, ο όρος «κοινοποιούντα µέρη» υποδηλώνει µόνον την επιχείρηση που υποβάλλει
πράγµατι την κοινοποίηση.

Μέρος(-η) που συµµετέχει(-ουν) στη συγκέντρωση: Ο όρος αυτός αναφέρεται τόσο στα εξαγοράζοντα όσο και στα εξαγο-
ραζόµενα µέρη ή στα συγχωνευόµενα µέρη, περιλαµβανοµένων όλων των επιχειρήσεων επί των οποίων αποκτάται ελέγ-
χουσα συµµετοχή ή που είναι το αντικείµενο δηµόσιας προσφοράς.

Αν δεν ορίζεται διαφορετικά, οι όροι «κοινοποιούν µέρος (κοινοποιούντα µέρη)» και «µέρος(-η) που συµµετέχει (συµµετέ-
χουν) στη συγκέντρωση» περιλαµβάνει όλες τις επιχειρήσεις που ανήκουν στους ίδιους οµίλους µε τα «µέρη» αυτά.

Επηρεαζόµενες αγορές: Στο τµήµα 6 του παρόντος εντύπου ζητείται από τα κοινοποιούντα µέρη να καθορίσουν τις σχε-
τικές αγορές προϊόντων, και να προσδιορίσουν περαιτέρω ποια από τις σχετικές αγορές είναι πιθανόν να επηρεαστεί από
την πράξη. Ο προσδιορισµός της επηρεαζόµενης αγοράς χρησιµοποιείται ως βάση για να ζητηθούν πληροφορίες σχετικά
µε σειρά άλλων θεµάτων που περιέχονται στο παρόν έντυπο. Οι προσδιορισµοί που γίνονται στο πλαίσιο αυτό από τα
µέρη αναφέρονται στο παρόν έντυπο ως επηρεαζόµενη(-ες) αγορά(-ές). Αυτός ο όρος µπορεί να αναφέρεται σε σχετική
αγορά που αποτελείται είτε από προϊόντα είτε από υπηρεσίες.
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(1) Βλέπε ειδικότερα το άρθρο 122 της συµφωνίας ΕΟΧ, το άρθρο 9 του πρωτοκόλλου 24 της συµφωνίας ΕΟΧ και το άρθρο 17 παράγραφος 2
του κεφαλαίου ΧΙΙΙ του πρωτοκόλλου 4 της συµφωνίας µεταξύ των κρατών ΕΖΕΣ για τη σύσταση Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου (συµ-
φωνία για την Εποπτεύουσα Αρχή ΕΖΕΣ).



Έτος: Ο όρος «έτος» στο παρόν έντυπο νοείται ως ηµερολογιακό έτος, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά. Όλες οι πληροφο-
ρίες που ζητούνται µε το παρόν έντυπο αναφέρονται, αν δεν ορίζεται διαφορετικά, στο έτος που προηγείται της κοινο-
ποίησης.

Τα χρηµατοοικονοµικά στοιχεία που ζητούνται στα σηµεία 3.3 έως 3.5 του εντύπου της κοινοποίησης εκφράζονται σε
ευρώ και µε βάση τις µέσες συναλλαγµατικές ισοτιµίες των ετών ή άλλων περιόδων αναφοράς.

Όλες οι παραποµπές που περιέχονται στο παρόν έντυπο γίνονται σε άρθρα και παραγράφους του κανονισµού συγκεντρώ-
σεων, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά.

1.7. Παροχή πληροφοριών στους εργαζόµενους και τους εκπροσώπους τους

Η Επιτροπή εφιστά την προσοχή στις υποχρεώσεις που ενδέχεται να έχουν τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση
βάσει των κοινοτικών ή/και εθνικών κανόνων σχετικά µε την ενηµέρωση των εργαζοµένων ή/και των εκπροσώπων τους
και την πραγµατοποίηση διαβουλεύσεων µαζί τους όσον αφορά τις πράξεις µε χαρακτήρα συγκέντρωσης.

ΤΜΗΜΑ 1

Περιγραφή της συγκέντρωσης

1.1. Υποβάλετε συνοπτική περιγραφή της συγκέντρωσης, προσδιορίζοντας τα συµµετέχοντα µέρη, τον χαρακτήρα της
συγκέντρωσης (για παράδειγµα, συγχώνευση, εξαγορά ή κοινή επιχείρηση), τους τοµείς δραστηριότητας των κοινοποιού-
ντων µερών, τις αγορές όπου θα έχει επιπτώσεις η συγκέντρωση [ιδίως τις κυριότερες επηρεαζόµενες αγορές (1)], και τους
στρατηγικούς και οικονοµικούς λόγους της συγκέντρωσης.

1.2. Υποβάλετε περίληψη (έως 500 λέξεις) των πληροφοριών που περιέχονται στο τµήµα 1.1. Η περίληψη αυτή πρόκειται να
δηµοσιευθεί στον δικτυακό τόπο της Επιτροπής κατά την ηµεροµηνία της κοινοποίησης. Η περίληψη πρέπει να συνταχθεί
κατά τρόπο ώστε να µην περιέχει εµπιστευτικές πληροφορίες ή επιχειρηµατικά απόρρητα.

ΤΜΗΜΑ 2

Πληροφορίες για τα µέρη

2.1. Πληροφορίες ως προς το (τα) κοινοποιούν(-τα) µέρος(-η)

Αναφέρετε λεπτοµερή στοιχεία για τα εξής:

2.1.1. Επωνυµία και διεύθυνση της επιχείρησης.

2.1.2. Φύση των δραστηριοτήτων της επιχείρησης.

2.1.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του αρµόδιου για την επικοι-
νωνία προσώπου· και

2.1.4. ∆ιεύθυνση αντικλήτου του κοινοποιούντος µέρους (ή καθενός από τα κοινοποιούντα µέρη), στην οποία µπορούν να
παραδοθούν τα έγγραφα και ιδίως οι αποφάσεις της Επιτροπής. Όνοµα, αριθµοί τηλεφώνου και ηλεκτρονική διεύθυνση
του εξουσιοδοτηµένου για τις επιδόσεις προσώπου στη διεύθυνση αυτή.

2.2. Πληροφορίες για τα άλλα µέρη (2) που συµµετέχουν στη συγκέντρωση

Για καθένα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση (εκτός από το κοινοποιούν µέρος ή µέρη) λεπτοµερή στοι-
χεία ως προς τα ακόλουθα:

2.2.1. Επωνυµία και διεύθυνση της επιχείρησης.

2.2.2. Φύση των δραστηριοτήτων της επιχείρησης.

2.2.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του αρµόδιου για επικοι-
νωνία προσώπου.

2.2.4. ∆ιεύθυνση αντικλήτου του συµµετέχοντος µέρους (ή καθενός από τα συµµετέχοντα µέρη), στην οποία µπορούν να παρα-
δοθούν τα έγγραφα και ιδίως οι αποφάσεις της Επιτροπής. Όνοµα, αριθµοί τηλεφώνου και ηλεκτρονική διεύθυνση του
εξουσιοδοτηµένου για τις επιδόσεις προσώπου στη διεύθυνση αυτή.
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(1) Βλέπε τµήµα 6.III για τον ορισµό των επηρεαζόµενων αγορών.
(2) Περιλαµβάνεται η επιχείρηση που αποτελεί στόχο της συγκέντρωσης σε περίπτωση µη φιλικής εξαγοράς, οπότε θα πρέπει να παρέχονται όσο

το δυνατόν πιο λεπτοµερή στοιχεία.



2.3. Ορισµός αντιπροσώπων

Όταν οι κοινοποιήσεις υπογράφονται από τους αντιπροσώπους των επιχειρήσεων, αυτοί αποδεικνύουν εγγράφως ότι
έχουν σχετική εξουσιοδότηση. Στην εν λόγω έγγραφη απόδειξη πρέπει να περιέχονται το όνοµα και η ιδιότητα των προ-
σώπων που παρέχουν τη σχετική εξουσιοδότηση.

Αναφέρετε τα ακόλουθα λεπτοµερή στοιχεία για τους αντιπροσώπους που έχουν εξουσιοδοτηθεί να ενεργούν για λογα-
ριασµό κάθε µέρους που συµµετέχει στη συγκέντρωση, αναφέροντας ποιο µέρος εκπροσωπεί έκαστος:

2.3.1. Όνοµα του αντιπροσώπου.

2.3.2. ∆ιεύθυνση του αντιπροσώπου.

2.3.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του αρµόδιου για επικοι-
νωνία προσώπου· και

2.3.4. ∆ιεύθυνση του αντιπροσώπου (στις Βρυξέλλες ει δυνατόν) στον οποίο µπορεί να αποστέλλεται η αλληλογραφία και να
παραδίδονται τα έγγραφα.

ΤΜΗΜΑ 3

Λεπτοµερή στοιχεία για τη συγκέντρωση

3.1. Περιγράψατε τη φύση της κοινοποιούµενης συγκέντρωσης. Να αναφερθούν ειδικότερα τα εξής:

α) αν η σχεδιαζόµενη συγκέντρωση αποτελεί πλήρως νοµότυπη συγχώνευση, απόκτηση αποκλειστικού ή κοινού ελέγ-
χου, λειτουργικά αυτόνοµη κοινή επιχείρηση κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 4 του κανονισµού συ-
γκεντρώσεων, ή σύµβαση ή άλλη πράξη µε την οποία αποκτάται άµεσος ή έµµεσος έλεγχος κατά την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ·

β) αν το σύνολο ή µέρος των επιχειρήσεων των µερών αποτελούν αντικείµενο της συγκέντρωσης·

γ) σύντοµη επεξήγηση της χρηµατοοικονοµικής διάρθρωσης της συγκέντρωσης·

δ) αν η δηµόσια προσφορά εξαγοράς κινητών αξιών ενός µέρους που υποβάλλει άλλο µέρος υποστηρίζεται από το
όργανο εποπτείας του πρώτου ή από άλλο καταστατικό όργανο που το αντιπροσωπεύει νοµίµως·

ε) η προγραµµατιζόµενη ή αναµενόµενη ηµεροµηνία επέλευσης σηµαντικών γεγονότων από τα οποία εξαρτάται η
ολοκλήρωση της συγκέντρωσης·

στ) η σχεδιαζόµενη διάρθρωση του καθεστώτος ιδιοκτησίας και ελέγχου µετά την ολοκλήρωση της συγκέντρωσης·

ζ) κάθε χρηµατοδοτική ή άλλου είδους ενίσχυση που λαµβάνει οποιοδήποτε από τα µέρη από οποιαδήποτε πηγή
(συµπεριλαµβανοµένων των δηµοσίων αρχών), µε στοιχεία ως προς τη φύση και το ύψος της ενίσχυσης και

η) οι οικονοµικοί κλάδοι που αφορά η συγκέντρωση.

3.2. Αναφέρετε τη αξία της πράξης (τιµή εξαγοράς ή αξία όλων των σχετικών στοιχείων ενεργητικού, ανάλογα µε την περί-
πτωση).

3.3. Για καθεµία από τις συµµετέχουσες στη συγκέντρωση επιχειρήσεις (1) παρέχονται τα ακόλουθα στοιχεία (2) για το τελευ-
ταίο οικονοµικό έτος:

3.3.1. παγκόσµιος κύκλος εργασιών,

3.3.2. κύκλος εργασιών σε κοινοτικό επίπεδο,

3.3.3. κύκλος εργασιών σε επίπεδο ΕΖΕΣ,

3.3.4. κύκλος εργασιών σε κάθε κράτος µέλος,

3.3.5. κύκλος εργασιών σε κάθε κράτος ΕΖΕΣ,
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(1) Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την έννοια των συµµετεχουσών επιχειρήσεων.
(2) Βλέπε γενικότερα, ανακοίνωση της Επιτροπής για τον υπολογισµό του κύκλου εργασιών. Ο κύκλος εργασιών του εξαγοράζοντος µέρους ή

µερών που συµµετέχουν στη συγκέντρωση περιλαµβάνει τον συνδυασµένο κύκλο εργασιών όλων των επιχειρήσεων κατά την έννοια του άρθρου
5 παράγραφος 4 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ. Ο κύκλος εργασιών της εξαγοραζόµενης επιχείρησης ή επιχειρήσεων περιλαµβάνει τον
κύκλο εργασιών των µερών τα οποία αφορά η πράξη κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ. Ειδικές
διατάξεις σχετικά µε τα πιστωτικά ιδρύµατα, τις ασφαλιστικές εταιρείες, λοιπά χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα και κοινές επιχειρήσεις, περιέχονται
στο άρθρο 5 παράγραφοι 3, 4 και 5 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ.



3.3.6. κράτος µέλος στο οποίο έχει τυχόν πραγµατοποιηθεί άνω των δύο τρίτων του κοινοτικού κύκλου εργασιών· και

3.3.7. κράτος ΕΖΕΣ στο οποίο έχει τυχόν πραγµατοποιηθεί άνω των δύο τρίτων του κύκλου εργασιών σε επίπεδο ΕΖΕΣ.

3.4. Για τους σκοπούς του άρθρου 1 παράγραφος 3 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, εάν η πράξη δεν ανταποκρίνεται
στα κατώτατα όρια που ορίζονται στην παράγραφο 2 του ίδιου άρθρου, παρέχονται τα ακόλουθα στοιχεία για το τελευ-
ταίο οικονοµικό έτος:

3.4.1. τα κράτη µέλη στα οποία ο συνδυασµένος συνολικός κύκλος εργασιών που πραγµατοποιούν τυχόν όλες οι συµµετέχου-
σες επιχειρήσεις υπερβαίνει τα 100 εκατοµµύρια ευρώ· και

3.4.2. τα κράτη µέλη όπου δύο τουλάχιστον από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις πραγµατοποιούν τυχόν καθεµία συνολικό
κύκλο εργασιών άνω των 25 εκατοµµυρίων ευρώ.

3.5. Προκειµένου να διαπιστωθεί κατά πόσον η συγκέντρωση µπορεί να θεωρηθεί ως περίπτωση συνεργασίας στο πλαίσιο της
ΕΖΕΣ (1), παρέχονται οι ακόλουθες πληροφορίες σχετικά µε το τελευταίο οικονοµικό έτος:

3.5.1. Ο συνδυασµένος κύκλος εργασιών των συµµετεχουσών επιχειρήσεων στο έδαφος των κρατών ΕΖΕΣ είναι τουλάχιστον
25 % του συνολικού κύκλου εργασιών τους στο έδαφος του ΕΟΧ·

3.5.2. Μία από τις δύο τουλάχιστον συµµετέχουσες επιχειρήσεις έχει κύκλο εργασιών πάνω από 250 εκατοµµύρια ευρώ στο
έδαφος των κρατών ΕΖΕΣ·

3.6. Περιγράψτε τους οικονοµικούς λόγους της συγκέντρωσης.

ΤΜΗΜΑ 4

Καθεστώς ιδιοκτησίας και έλεγχος (2)

4.1. Καθένα από τα συµµετέχοντα στη συγκέντρωση µέρη παρέχει κατάλογο όλων των επιχειρήσεων που ανήκουν στον ίδιο
όµιλο.

Ο κατάλογος αυτός πρέπει να περιλαµβάνει:

4.1.1. Όλες τις επιχειρήσεις ή τα πρόσωπα που ελέγχουν τα εν λόγω µέρη, άµεσα ή έµµεσα.

4.1.2. Όλες τις επιχειρήσεις που ασκούν δραστηριότητες σε οποιαδήποτε από τις επηρεαζόµενες αγορές (3) που ελέγχονται,
άµεσα ή έµµεσα:

α) από τα εν λόγω µέρη·

β) από οποιαδήποτε άλλη επιχείρηση του σηµείου 4.1.1.

Για κάθε µια από τις παραπάνω αναφορές, προσδιορίζεται η φύση και τα µέσα του ελέγχου.

Οι πληροφορίες που ζητούνται στο παρόν τµήµα µπορούν να επεξηγούνται µε πίνακες ή διαγράµµατα όπου φαίνεται η
διάρθρωση του καθεστώτος ιδιοκτησίας και ο έλεγχος των επιχειρήσεων.

4.2. Για τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση και κάθε επιχείρηση ή πρόσωπο που αναφέρεται στις απαντήσεις του
τµήµατος 4.1, παρέχονται τα εξής στοιχεία:

4.2.1. Κατάλογος µε όλες τις επιχειρήσεις που ασκούν δραστηριότητες στις επηρεαζόµενες αγορές (οι επηρεαζόµενες αγορές
ορίζονται στο τµήµα 6) στις οποίες οι επιχειρήσεις ή τα πρόσωπα του οµίλου κατέχουν ατοµικά ή συλλογικά τουλάχι-
στον 10 % των δικαιωµάτων ψήφου, του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου ή άλλων τίτλων.

Για κάθε µία από τις περιπτώσεις αυτές, προσδιορίστε τον δικαιούχο και το ποσοστό που κατέχει·

4.2.2. Κατάλογος των µελών του οργάνου διοίκησης κάθε επιχείρησης τα οποία είναι συγχρόνως µέλη οργάνου διοίκησης ή
εποπτείας επιχειρήσεων που ασκούν δραστηριότητες σε επηρεαζόµενες αγορές· και, κατά περίπτωση, για κάθε επιχείρηση,
κατάλογος των µελών του οργάνου εποπτείας της τα οποία είναι συγχρόνως µέλη του οργάνου διοίκησης άλλης επι-
χείρησης που ασκεί δραστηριότητες σε επηρεαζόµενες αγορές.

Σε κάθε περίπτωση, αναφέρετε την επωνυµία της άλλης επιχείρησης και τις θέσεις που κατέχονται·
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(1) Βλέπε άρθρο 57 της συµφωνίας ΕΟΧ, και ιδίως άρθρο 2 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου 24 της συµφωνίας ΕΟΧ. Μια υπόθεση πληροί τις
προϋποθέσεις για να αντιµετωπισθεί ως συνεργασία, αν ο συνδυασµένος κύκλος εργασιών των συµµετεχουσών επιχειρήσεων στο έδαφος των
κρατών ΕΖΕΣ είναι ίσος ή µεγαλύτερος από το 25 % του συνολικού κύκλου εργασιών τους στο έδαφος που καλύπτει η συµφωνία ΕΟΧ· ή µια
από δύο τουλάχιστον από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις έχει κύκλο εργασιών που υπερβαίνει τα 250 εκατ. ευρώ στο έδαφος των κρατών
ΕΖΕΣ· ή η συγκέντρωση ενδέχεται να δηµιουργήσει ή να ενισχύσει δεσπόζουσα θέση συνεπεία της οποίας θα παρακωλυθεί σηµαντικά ο αποτε-
λεσµατικός ανταγωνισµός στο έδαφος των κρατών ΕΖΕΣ ή σε σηµαντικό τµήµα αυτού.

(2) Βλέπε άρθρο 3 παράγραφοι 3 έως 5 και άρθρο 5 παράγραφος 4 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ.
(3) Βλέπε τµήµα 6 για τον ορισµό των επηρεαζόµενων αγορών.



4.2.3. Λεπτοµέρειες για τις εξαγορές επιχειρήσεων που ασκούν δραστηριότητες στις επηρεαζόµενες αγορές, όπως ορίζονται στο
τµήµα 6, στις οποίες προέβησαν κατά την τελευταία τριετία οι όµιλοι που αναφέρονται παραπάνω (τµήµα 4.1).

Οι πληροφορίες που ζητούνται στο παρόν τµήµα µπορούν να επεξηγούνται µε πίνακες οργανωτικής δοµής ή διαγράµ-
µατα για να είναι περισσότερο κατανοητές.

ΤΜΗΜΑ 5

Συνοδευτικά έγγραφα

Τα κοινοποιούντα µέρη πρέπει να υποβάλουν τα ακόλουθα έγγραφα:

5.1. Αντίγραφα όλων των τελικών ή των πλέον πρόσφατων εγγράφων δυνάµει των οποίων πρόκειται να λάβει χώρα η συγκέν-
τρωση, είτε µε συµφωνία µεταξύ των µερών που συµµετέχουν στη συγκέντρωση, είτε µε απόκτηση ελέγχουσας συµµε-
τοχής είτε µε δηµόσια προσφορά.

5.2. Για τις δηµόσιες προσφορές, αντίγραφο του εγγράφου της προσφοράς· αν αυτό δεν είναι διαθέσιµο κατά την κοινο-
ποίηση, υποβάλλεται το ταχύτερο δυνατόν και το αργότερο µέχρι την αποστολή του προς τους µετόχους.

5.3. Αντίγραφα των πλέον πρόσφατων ετήσιων εκθέσεων και λογαριασµών όλων των µερών που συµµετέχουν στη συγκέν-
τρωση και

5.4. Αντίγραφα όλων των αναλύσεων, εκθέσεων, µελετών, ερευνών και άλλων ανάλογων εγγράφων που έχουν υποβληθεί προς,
ή εκπονηθεί από ή για, κάθε µέλος (µέλη) του διοικητικού συµβουλίου ή του οργάνου εποπτείας ή άλλο πρόσωπο (άλλα
πρόσωπα) που ασκεί (ασκούν) ανάλογα καθήκοντα ή στο (στα) οποίο(-α) έχουν ανατεθεί τέτοια καθήκοντα, ή τη συνέ-
λευση των µετόχων, προκειµένου να αναλυθεί ή να αξιολογηθεί η συγκέντρωση όσον αφορά τα µερίδια αγοράς, τις
συνθήκες ανταγωνισµού, τους ανταγωνιστές (πραγµατικούς και δυνητικούς), τον σκοπό της συγκέντρωσης, τις δυνατότη-
τες αύξησης των πωλήσεων ή επέκτασης σε άλλες αγορές προϊόντων ή γεωγραφικές αγορές ή/και τις γενικές συνθήκες
της αγοράς (1).

Για κάθε ένα από τα έγγραφα αυτά, αναφέρετε (αν δεν περιέχεται το ίδιο το έγγραφο) την ηµεροµηνία σύνταξης, το
όνοµα και την ιδιότητα του προσώπου που εκπόνησε κάθε ένα από τα έγγραφα αυτά.

ΤΜΗΜΑ 6

Ορισµοί της αγοράς

Οι αγορές των σχετικών προϊόντων και οι γεωγραφικές αγορές αποτελούν το πλαίσιο στο οποίο πρέπει να γίνει εκτίµηση της
ισχύος που θα έχει στην αγορά η νέα επιχείρηση που προκύπτει από τη συγκέντρωση (2).

Τα µέρη που υποβάλλουν την κοινοποίηση παρέχουν τα ζητούµενα στοιχεία µε βάση τους ακόλουθους ορισµούς:

I. Σχετικές αγορές προϊόντων

Η σχετική αγορά προϊόντων περιλαµβάνει το σύνολο των προϊόντων ή/και υπηρεσιών που θεωρούνται από τον κατανα-
λωτή εναλλάξιµα ή δυνάµενα να υποκατασταθούν µεταξύ τους, λόγω των χαρακτηριστικών τους, των τιµών τους και της
χρήσης για την οποία προορίζονται. Η σχετική αγορά προϊόντων ενδέχεται, σε ορισµένες περιπτώσεις, να αποτελείται από
επί µέρους προϊόντα ή/και υπηρεσίες που παρουσιάζουν σε µεγάλο βαθµό όµοια φυσικά ή τεχνικά χαρακτηριστικά και
είναι εναλλάξιµα.

Μεταξύ των στοιχείων που επιτρέπουν τον προσδιορισµό της σχετικής αγοράς προϊόντων είναι η ανάλυση των λόγων για
τους οποίους περιλαµβάνονται στις αγορές αυτές ορισµένα προϊόντα ή υπηρεσίες, ενώ αποκλείονται άλλα µε βάση τον
ανωτέρω ορισµό και λαµβάνοντας υπόψη, για παράδειγµα, τη δυνατότητα υποκατάστασης, τους όρους ανταγωνισµού,
τις τιµές, τη σταυροειδή ελαστικότητα της ζήτησης ή άλλα στοιχεία που είναι κρίσιµα για τον ορισµό των σχετικών
αγορών προϊόντων (για παράδειγµα, δυνατότητα υποκατάστασης από την πλευρά της προσφοράς).

II. Σχετικές γεωγραφικές αγορές

Η σχετική γεωγραφική αγορά περιλαµβάνει την περιοχή στην οποία προσφέρουν ή ζητούν τα σχετικά προϊόντα ή παρέ-
χουν τις σχετικές υπηρεσίες οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις υπό αρκετά οµοιογενείς συνθήκες ανταγωνισµού και που
µπορεί να διακριθεί από άλλες γειτονικές γεωγραφικές περιοχές, ιδίως λόγω των αισθητά διαφορετικών συνθηκών αντα-
γωνισµού που επικρατούν σ' αυτές.
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(1) Όπως αναφέρεται στα εισαγωγικά µέρη 1.1 και 1.3 στοιχείο ζ), στο προ της κοινοποίησης στάδιο µπορεί να επιθυµείτε να συζητήσετε µε την
Επιτροπή σε ποιο βαθµό θα ήταν σκόπιµο να σας απαλλάξει από την υποχρέωση υποβολής των ζητουµένων εγγράφων. Στις περιπτώσεις αυτές,
η Επιτροπή µπορεί να ορίσει τα έγγραφα που πρέπει να υποβληθούν, ιδίως σε περίπτωση αίτησης παροχής πληροφοριών βάσει του άρθρου 11
του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ.

(2) Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής για τον ορισµό της σχετικής αγοράς στο πλαίσιο της κοινοτικής νοµοθεσίας ανταγωνισµού.



Μεταξύ των στοιχείων που επιτρέπουν τον προσδιορισµό της σχετικής γεωγραφικής αγοράς είναι η φύση και τα χαρακτη-
ριστικά των σχετικών προϊόντων ή υπηρεσιών, η ύπαρξη φραγµών κατά την είσοδο στην αγορά, οι προτιµήσεις των κατα-
ναλωτών, οι αισθητές διαφορές στα µερίδια αγοράς των επιχειρήσεων µεταξύ γειτονικών γεωγραφικών περιοχών ή οι
αισθητές διαφορές ως προς τις τιµές.

III. Επηρεαζόµενες αγορές

Στο πλαίσιο των πληροφοριών που ζητούνται στο παρόν έντυπο, οι επηρεαζόµενες αγορές αποτελούνται από τις σχετικές
αγορές προϊόντων, εφόσον στο έδαφος του ΕΟΧ, στην Κοινότητα, στο έδαφος των κρατών της ΕΖΕΣ, σε οποιοδήποτε
κράτος µέλος ή κράτος της ΕΖΕΣ:

α) δύο ή περισσότερα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση ασκούν επιχειρηµατικές δραστηριότητες στην
ίδια αγορά προϊόντων και η συγκέντρωση θα οδηγήσει σε συνδυασµένο µερίδιο αγοράς τουλάχιστον 15 %. Πρόκειται
για οριζόντιες σχέσεις·

β) ένα ή περισσότερα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση ασκούν επιχειρηµατικές δραστηριότητες σε αγορά
προϊόντων προηγούµενου ή επόµενου σταδίου αγοράς προϊόντων στην οποία δραστηριοποιείται άλλο µέρος που συµ-
µετέχει στη συγκέντρωση, και οποιοδήποτε από τα ατοµικά ή συνδυασµένα µερίδια αγοράς τους σε οποιοδήποτε
επίπεδο τουλάχιστον 25 %, ανεξάρτητα αν υφίσταται σχέση προµηθευτή/πελάτη µεταξύ των µερών που συµµετέχουν
στη συγκέντρωση (1). Πρόκειται για κάθετες σχέσεις.

Με βάση τους παραπάνω ορισµούς και τα όρια των µεριδίων αγοράς, υποβάλετε τις ακόλουθες πληροφορίες (2):

6.1. Καθορίστε κάθε επηρεαζόµενη αγορά κατά την έννοια του τµήµατος ΙΙΙ:

α) σε επίπεδο ΕΟΧ, Κοινότητας ή ΕΖΕΣ·

β) σε επίπεδο µεµονωµένων κρατών µελών ή των κρατών της ΕΖΕΣ.

6.2. Επί πλέον, αναφέρετε και επεξηγήστε τη γνώµη των µερών σχετικά µε την έκταση της σχετικής γεωγραφικής αγοράς
κατά την έννοια του τµήµατος ΙΙ, που ισχύει για κάθε προαναφερθείσα επηρεαζόµενη αγορά.

IV. Άλλες αγορές στις οποίες ενδέχεται να έχει σηµαντικές επιπτώσεις η σχεδιαζόµενη συγκέντρωση

6.3. Με βάση τους παραπάνω ορισµούς, περιγράψτε την έκταση άλλων αγορών προϊόντων και γεωγραφικών αγορών,
εκτός από τις αναφερόµενες στο τµήµα 6.1 επηρεαζόµενες αγορές, στις οποίες µπορεί να έχει σηµαντικές επι-
πτώσεις η κοινοποιούµενη πράξη, για παράδειγµα εφόσον:

α) στις αγορές αυτές οποιοδήποτε από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση έχει µερίδιο αγοράς τουλάχι-
στον 25 % και οποιοδήποτε άλλο µέρος είναι δυνητικός ανταγωνιστής. Ένα µέρος µπορεί να θεωρηθεί δυνητι-
κός ανταγωνιστής, ιδίως, εφόσον σχεδιάζει να εισέλθει στην αγορά ή έχει αναπτύξει ή επιδιώξει τέτοια σχέδια
κατά τα τελευταία δύο χρόνια·

β) στις αγορές αυτές οποιοδήποτε από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση έχει µερίδιο αγοράς τουλάχι-
στον 25 % και οποιοδήποτε άλλο µέρος διαθέτει σηµαντικά δικαιώµατα διανοητικής ιδιοκτησίας·

γ) οποιοδήποτε από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση δραστηριοποιείται σε γειτονική αγορά προϊόν-
των που συνδέεται στενά µε αγορά προϊόντων όπου δραστηριοποιείται άλλο µέρος της συγκέντρωσης, και τα
ατοµικά ή συνδυασµένα µερίδια αγοράς των µερών σε οποιαδήποτε από τις αγορές αυτές είναι τουλάχιστον
25 %. Οι αγορές προϊόντων είναι στενά συνδεόµενες γειτονικές αγορές, εφόσον τα προϊόντα είναι συµπληρω-
µατικά µεταξύ τους (3)ή όταν ανήκουν σε φάσµα προϊόντων που αγοράζεται κατά κανόνα από την ίδια οµάδα
πελατών για την ίδια τελική χρήση (4)·

εφόσον οι αγορές αυτές περιλαµβάνουν το σύνολο ή µέρος του ΕΟΧ.

Προκειµένου να δοθεί στην Επιτροπή η δυνατότητα να εξετάζει εξ αρχής τις ανταγωνιστικές επιπτώσεις της σχε-
διαζόµενης συγκέντρωσης στις αγορές που αναφέρονται στο τµήµα 6.3, τα κοινοποιούντα µέρη καλούνται να
υποβάλλουν τις πληροφορίες που ζητούνται στα τµήµατα 7 και 8 του παρόντος εντύπου σχετικά µε τις αγορές
αυτές.
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(1) Για παράδειγµα, αν ένα από τα µέρη της συγκέντρωσης έχει µερίδιο αγοράς πάνω από 25 % σε αγορά προηγούµενου σταδίου στη οποία
δραστηριοποιείται το άλλο µέρος, τότε επηρεαζόµενες αγορές είναι οι αγορές και του προηγούµενου και του επόµενου σταδίου. Επίσης, αν
µια κάθετα ολοκληρωµένη επιχείρηση συγχωνευθεί µε άλλη συµµετέχουσα στη συγκέντρωση που δραστηριοποιείται σε επόµενο στάδιο, και η
συγκέντρωση οδηγεί σε συνδυασµένο µερίδιο αγοράς τουλάχιστον 25 %, τότε επηρεαζόµενες αγορές είναι οι αγορές και του προηγούµενου
και του επόµενου σταδίου.

(2) Όπως αναφέρεται στα εισαγωγικά µέρη 1.1 και 1.3 στοιχείο ζ), µπορεί να επιθυµείτε να συζητήσετε µε την Επιτροπή κατά πόσον είναι σκόπιµο
να σας απαλλάξει από την υποχρέωση υποβολής των ζητούµενων πληροφοριών για ορισµένες επηρεαζόµενες αγορές ή για ορισµένες άλλες
αγορές (όπως περιγράφονται στο τµήµα IV).

(3) Τα προϊόντα ή οι υπηρεσίες θεωρούνται συµπληρωµατικά, εφόσον, για παράδειγµα, η χρήση ή η κατανάλωση του ενός προϊόντος προϋποθέτει
χρήση ή κατανάλωση του άλλου, όπως τα συρραπτικά µηχανήµατα και οι συνδετήρες ή οι εκτυπωτές και οι κασέτες εκτυπωτών.

(4) Παραδείγµατα προϊόντων που ανήκουν σ' αυτό το φάσµα είναι το ουίσκι και το τζιν που πωλούνται σε µπαρ και εστιατόρια, και τα διάφορα
υλικά για τη συσκευασία ορισµένης κατηγορίας προϊόντων, που πωλούνται στους καταναλωτές των εν λόγω προϊόντων.



ΤΜΗΜΑ 7

Στοιχεία για τις επηρεαζόµενες αγορές

Για κάθε επηρεαζόµενη σχετική αγορά προϊόντων, για τα τρία τελευταία οικονοµικά έτη (1):

α) για το έδαφος του ΕΟΧ·

β) για το σύνολο της Κοινότητας·

γ) για το σύνολο του εδάφους των κρατών της ΕΖΕΣ·

δ) χωριστά για κάθε κράτος µέλος και κάθε κράτος της ΕΖΕΣ όπου ασκούν δραστηριότητες τα συµµετέχοντα στη συγκέντρωση
µέρη και

ε) εφόσον κατά τη γνώµη των κοινοποιούντων µερών η σχετική γεωγραφική αγορά είναι διαφορετική,

υποβάλετε τις ακόλουθες πληροφορίες:

7.1. Κατά προσέγγιση, συνολικό µέγεθος της αγοράς εκφραζόµενο σε αξία πωλήσεων (σε ευρώ) και όγκο (µονάδες) (2).
Αναφέρετε τη βάση και τις πηγές των υπολογισµών και προσκοµίστε, όπου είναι διαθέσιµα, έγγραφα προς επιβεβαίωση
αυτών των υπολογισµών.

7.2. Αξία και όγκο των πωλήσεων καθώς και, κατά προσέγγιση, µερίδια αγοράς καθενός από τα µέρη που συµµετέχουν στη
συγκέντρωση.

7.3. Kατά προσέγγιση, µερίδιο αγοράς εκφραζόµενο σε αξία (και κατά περίπτωση σε όγκο), όλων των ανταγωνιστών (συµπερι-
λαµβανοµένων των εισαγωγέων) που κατέχουν τουλάχιστον 5 % της υπό εξέταση γεωγραφικής αγοράς. Στη βάση αυτή,
αναφέρετε κατά προσέγγιση τον δείκτη HHI (3) προ και κατόπιν της συγκέντρωσης, καθώς και τη διαφορά µεταξύ των
δύο (δέλτα) (4). Αναφέρετε το ποσοστό των µεριδίων αγοράς που χρησιµοποιούνται ως βάση για τον υπολογισµό του
ΗΗΙ. Αναφέρετε τις πηγές που χρησιµοποιήθηκαν για τον υπολογισµό αυτών των µεριδίων αγοράς και υποβάλετε σχετικά
έγγραφα, όπου είναι διαθέσιµα για την επιβεβαίωση του υπολογισµού.

7.4. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµούς τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση του επικεφαλής του νοµικού τµήµατος (ή
άλλου προσώπου που ασκεί ανάλογα καθήκοντα· και σε περίπτωση που δεν υπάρχει τέτοιο πρόσωπο, του διευθύνοντος
συµβούλου) για τους ανταγωνιστές που αναφέρονται στο σηµείο 7.3.

7.5. Κατά προσέγγιση, συνολική αξία, όγκο και πηγές των εισαγωγών από χώρες εκτός του ΕΟΧ, αναφέροντας:

α) το ποσοστό αυτών των εισαγωγών που προέρχονται από τους οµίλους στους οποίους ανήκουν τα µέρη που συµµετέ-
χουν στη συγκέντρωση·

β) κατά προσέγγιση, τον βαθµό στον οποίο οι εισαγωγές αυτές επηρεάζονται από ποσοστώσεις, δασµολογικούς και µη
δασµολογικούς φραγµούς στο εµπόριο και

γ) κατά προσέγγιση, τον βαθµό στον οποίο οι εισαγωγές αυτές επηρεάζονται από το κόστος µεταφοράς ή άλλο κόστος.

7.6. Κατά πόσον επηρεάζεται το εµπόριο µεταξύ κρατών εντός του εδάφους ΕΟΧ:

α) από το κόστος µεταφοράς ή άλλο κόστος και

β) από άλλους µη δασµολογικού χαρακτήρα φραγµούς στο εµπόριο.

7.7. Με ποιόν τρόπο παράγουν, τιµολογούν και πωλούν τα προϊόντα ή/και τις υπηρεσίες τα µέρη που συµµετέχουν στη
συγκέντρωση· για παράδειγµα, αν γίνεται επί τόπου παραγωγή και τιµολόγηση ή πωλούν µέσω τοπικών διανοµέων.
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(1) Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής.
(2) Η αξία και όγκος µιας αγοράς πρέπει να αντιστοιχούν στην παραγωγή, αφαιρώντας τις εξαγωγές και προσθέτοντας τις εισαγωγές για τις υπό

εξέταση γεωγραφικές περιοχές. Αν είναι αµέσως διαθέσιµα, παρακαλείσθε να υποβάλετε αναλυτικά στοιχεία για τις εισαγωγές και τις εξαγωγές
ανά χώρα προέλευσης και προορισµού, αντίστοιχα.

(3) Ο δείκτης «ΗΗΙ» (Herfindahl-Hirschman Index) χρησιµοποιείται για τη µέτρηση των επιπέδων συγκέντρωσης. Ο δείκτης HHI προκύπτει από
την άθροιση των τετραγώνων των ατοµικών µεριδίων αγοράς όλων των επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται στη συγκεκριµένη αγορά. Για
παράδειγµα, ο δείκτης ΗΗΙ µιας αγοράς η οποία περιλαµβάνει πέντε επιχειρήσεις µε µερίδια αγοράς ύψους 40 %, 20 %, 15 %, 15 % και
10 %, αντίστοιχα, είναι 2550 (402 + 202 + 152 + 152 + 102 = 2 550). Ο δείκτης HHI κυµαίνεται από µια τιµή που προσεγγίζει το µηδέν
(στην περίπτωση µιας ατοµιστικής αγοράς) µέχρι το 10 000 (σε περίπτωση καθαρού µονοπωλίου). Ο δείκτης ΗΗΙ µετά τη συγκέντρωση υπο-
λογίζεται µε την υπόθεση εργασίας ότι τα ατοµικά µερίδια αγοράς των επιχειρήσεων δεν µεταβάλλονται. Παρόλο που είναι καλύτερο να
περιληφθούν όλες οι επιχειρήσεις στον υπολογισµό, η έλλειψη στοιχείων για πολύ µικρές επιχειρήσεις µπορεί να µην έχει σηµασία, επειδή δεν
επηρεάζουν σηµαντικά τον ΗΗΙ.

(4) Η αύξηση του επιπέδου συγκέντρωσης, όπως µετράται µε τον δείκτη ΗΗΙ, µπορεί να υπολογιστεί ανεξάρτητα από το συνολικό επίπεδο
συγκέντρωσης στην αγορά, διπλασιάζοντας το γινόµενο των µεριδίων αγοράς των συµµετεχουσών επιχειρήσεων. Για παράδειγµα, µια συγκέντ-
ρωση επιχειρήσεων µε µερίδια αγοράς 30 % και 15 % αντίστοιχα, θα οδηγούσε σε αύξηση του δείκτη ΗΗΙ κατά 900 µονάδες
(30 × 15 × 2 = 900). Η τεχνική αυτή εξηγείται ως εξής: πριν από τη συγκέντρωση, ο δείκτης ΗΗΙ περιλαµβάνει τα µεµονωµένα µερίδια αγοράς
των συµµετεχουσών επιχειρήσεων στο τετράγωνο: (α)2 + (β)2. Μετά τη συγκέντρωση, περιλαµβάνει το τετράγωνο του αθροίσµατός τους:
(α + β)2, που ισούται µε (α)2 + (β)2 + 2αβ. Εποµένως, η αύξηση του HHI ισούται µε 2αβ.



7.8. Σύγκριση του επιπέδου των τιµών κάθε µέρους που συµµετέχει στη συγκέντρωση στα διάφορα κράτη µέλη και κράτη
ΕΖΕΣ και αντίστοιχη σύγκριση των επιπέδων τιµών µεταξύ της Κοινότητας, των κρατών ΕΖΕΣ και άλλων περιοχών στα
οποία παράγονται αυτά τα προϊόντα (παραδείγµατος χάρη, Ρωσία, Ηνωµένες Πολιτείες, Ιαπωνία, Κίνα και άλλες περιοχές
αναφοράς).

7.9. Φύση και έκταση της κάθετης ολοκλήρωσης καθενός από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση σε σύγκριση µε
τους µεγαλύτερους ανταγωνιστές τους.

ΤΜΗΜΑ 8

Γενικοί όροι στις επηρεαζόµενες αγορές

8.1. Αναφέρετε τους πέντε µεγαλύτερους ανεξάρτητους (1) προµηθευτές των µερών και το ατοµικό τους µερίδιο προµηθειών
από καθέναν από τους προµηθευτές αυτούς (πρώτων υλών ή αγαθών που χρησιµοποιούνται για την παραγωγή των σχε-
τικών προϊόντων). Αναφέρετε την επωνυµία, τη διεύθυνση, τους αριθµούς τηλεφώνου, φαξ και την ηλεκτρονική διεύθυνση
του επικεφαλής του νοµικού τµήµατος (ή άλλου προσώπου που ασκεί ανάλογα καθήκοντα· και σε περίπτωση που δεν
υπάρχει τέτοιο πρόσωπο, του διευθύνοντος συµβούλου) για καθέναν από τους προµηθευτές αυτούς.

∆ιάρθρωση της προσφοράς στις επηρεαζόµενες αγορές

8.2. Περιγράψτε τα δίκτυα διανοµής και εξυπηρέτησης που υπάρχουν στις επηρεαζόµενες αγορές. Στο πλαίσιο αυτό, να
ληφθούν υπόψη, όπου ενδείκνυται:

α) τα συστήµατα διανοµής που επικρατούν στην αγορά και η σηµασία τους. Σε ποιο βαθµό πραγµατοποιείται η διανοµή
από τρίτους ή/και επιχειρήσεις που ανήκουν στον ίδιο όµιλο µε τα µέρη που αναφέρονται στο τµήµα 4·

β) τα δίκτυα εξυπηρέτησης (για παράδειγµα, συντήρησης και επισκευής) που επικρατούν και η σηµασία τους στις αγορές
αυτές. Σε ποιο βαθµό παρέχονται οι αντίστοιχες υπηρεσίες από τρίτους ή/και από επιχειρήσεις που ανήκουν στον ίδιο
όµιλο µε τα µέρη που αναφέρονται στο τµήµα 4·

8.3. Αναφέρετε κατά προσέγγιση το σύνολο της παραγωγικής ικανότητας σε κοινοτικό επίπεδο και επίπεδο ΕΖΕΣ κατά τα
τρία τελευταία έτη. Για την περίοδο αυτή, τι ποσοστό της ικανότητας αυτής αναλογεί σε κάθε µέρος που συµµετέχει στη
συγκέντρωση και ποια είναι τα αντίστοιχα ποσοστά χρησιµοποίησης της παραγωγικής τους ικανότητας; Κατά περίπτωση,
αναφέρετε τον τόπο εγκατάστασης και την παραγωγική ικανότητα των µέσων παραγωγής καθενός από τα µέρη της
συγκέντρωσης στις επηρεαζόµενες αγορές.

8.4. Αναφέρετε αν κάποιο από τα µέρη της συγκέντρωσης ή από τους ανταγωνιστές έχουν «προϊόντα υπό ανάπτυξη»,
προϊόντα που είναι πιθανό να κυκλοφορήσουν σύντοµα στην αγορά ή αν σχεδιάζουν να επεκτείνουν (και µε υπεργολαβία)
την παραγωγική τους ικανότητα ή το δυναµικό πωλήσεών τους. Στην περίπτωση αυτή, αναφέρετε κατά προσέγγιση τις
προβλεπόµενες πωλήσεις και µερίδια αγοράς των µερών που συµµετέχουν στη συγκέντρωση κατά τα επόµενα τρία έως
πέντε χρόνια.

8.5. Προσδιορίστε άλλα στοιχεία που θεωρείτε κρίσιµα σχετικά µε την προσφορά.

∆ιάρθρωση της ζήτησης στις επηρεαζόµενες αγορές

8.6. Αναφέρετε τους πέντε (2) µεγαλύτερους ανεξάρτητους πελάτες των µερών σε κάθε επηρεαζόµενη αγορά και το ατοµικό
τους µερίδιο επί των συνολικών πωλήσεων των προϊόντων που αναλογεί σε καθέναν από τους εν λόγω πελάτες. Αναφέ-
ρετε την επωνυµία, τη διεύθυνση, τους αριθµούς τηλεφώνου, φαξ και και ηλεκτρονική διεύθυνση του επικεφαλής του
νοµικού τµήµατος (ή άλλου προσώπου που ασκεί ανάλογα καθήκοντα· και σε περίπτωση που δεν υπάρχει τέτοιο πρό-
σωπο, του διευθύνοντος συµβούλου) για καθέναν από τους πελάτες αυτούς.

8.7. Επεξηγείστε τη διάρθρωση της ζήτησης αναφέροντας στοιχεία ως προς:

α) τις φάσεις που διέρχονται οι αγορές, για παράδειγµα άνθηση, ανάπτυξη, ωριµότητα και κάµψη, καθώς και τις
προβλέψεις ως προς το ρυθµό αύξησης της ζήτησης·

β) τη σηµασία των προτιµήσεων των καταναλωτών, για παράδειγµα όσον αφορά την πίστη στο σήµα, την παροχή
εξυπηρέτησης πριν και µετά την πώληση, την παροχή πλήρους φάσµατος προϊόντων ή τα αποτελέσµατα δικτύου·

γ) τον ρόλο της διαφοροποίησης των προϊόντων όσον αφορά τα χαρακτηριστικά ή την ποιότητα, καθώς και τον βαθµό
στον οποίο τα προϊόντα των µερών που συµµετέχουν στη συγκέντρωση είναι στενά υποκατάστατα·

δ) τον ρόλο του κόστους µεταστροφής (από άποψη χρόνου και δαπανών) για τους πελάτες κατά την αλλαγή προµη-
θευτή·

ε) τον βαθµό συγκέντρωσης ή διασποράς των πελατών·
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(1) ∆ηλαδή εκτός των θυγατρικών, πρακτορείων ή επιχειρήσεων που ανήκουν στον όµιλο που συµµετέχει το εν λόγω µέρος. Εκτός από τους πέντε
αυτούς ανεξάρτητους προµηθευτές τα κοινοποιούντα µέρη µπορούν, αν το κρίνουν αναγκαίο για την ορθή αξιολόγηση της υπόθεσής τους, να
αναφέρουν τους προµηθευτές εντός του οµίλου. Το ίδιο ισχύει και στο σηµείο 8.6 σε σχέση µε τους πελάτες.

(2) Από την υπάρχουσα πείρα προκύπτει ότι η εξέταση πολύπλοκων υποθέσεων απαιτεί περισσότερο λεπτοµερή στοιχεία για τις επαφές µε τους
πελάτες. Κατά τις προ της κοινοποίησης επαφές, οι υπηρεσίες της Επιτροπής ενδέχεται να ζητήσουν περισσότερο λεπτοµερή στοιχεία για τις
επαφές µε τους πελάτες όσον αφορά ορισµένες επηρεαζόµενες αγορές.



στ) την κατανοµή των πελατών σε διάφορες οµάδες περιγράφοντας τον «τυπικό πελάτη» κάθε οµάδας·

ζ) τη σηµασία των συµβάσεων αποκλειστικής διανοµής και άλλων ειδών µακροπρόθεσµων συµβάσεων· και

η) τον βαθµό στον οποίο αποτελούν σηµαντικό παράγοντα ως πηγή ζήτησης οι δηµόσιες αρχές, δηµόσιες επιχειρήσεις
ή οργανισµοί ή ανάλογοι φορείς.

Είσοδος επιχειρήσεων στην αγορά

8.8. Υπήρξε κατά τα πέντε τελευταία χρόνια κάποια σηµαντική είσοδος στις επηρεαζόµενες αγορές; Εάν ναι, προσδιορίστε
τους εν λόγω εισελθόντες, αναφέροντας όνοµα, διεύθυνση, αριθµούς τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση του επι-
κεφαλής του νοµικού τµήµατος (ή άλλου προσώπου που ασκεί ανάλογα καθήκοντα· και σε περίπτωση που δεν υπάρχει
τέτοιο πρόσωπο, του διευθύνοντος συµβούλου) και, κατά προσέγγιση, το σηµερινό τους µερίδιο αγοράς. Αν κάποιο από
τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση εισήλθε σε επηρεαζόµενη αγορά κατά τα πέντε τελευταία χρόνια, αναφέρετε
αναλυτικά τους φραγµούς εισόδου που συνάντησε.

8.9. Κατά τη γνώµη των κοινοποιούντων µερών, υπάρχουν επιχειρήσεις (συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που προς το παρόν
ασκούν δραστηριότητες µόνο σε αγορές εκτός Κοινότητας ή εκτός ΕΟΧ) που είναι πιθανόν να εισέλθουν στην αγορά;
Εάν ναι, προσδιορίστε τις εν λόγω επιχειρήσεις, αναφέροντας όνοµα, διεύθυνση, αριθµούς τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρο-
νική διεύθυνση του του επικεφαλής του νοµικού τµήµατος (ή άλλου προσώπου που ασκεί ανάλογα καθήκοντα· και σε
περίπτωση που δεν υπάρχει τέτοιο πρόσωπο, του διευθύνοντος συµβούλου). Εξηγήστε γιατί είναι πιθανή η εν λόγω είσο-
δος και προσδιορίστε, κατά προσέγγιση, τον χρόνο εντός του οποίου είναι πιθανόν να πραγµατοποιηθεί αυτή η είσοδος.

8.10. Περιγράψτε τους διάφορους παράγοντες που επηρεάζουν την είσοδο στις επηρεαζόµενες αγορές, τόσο από γεωγραφική
άποψη όσο και από άποψη προϊόντων. Στο πλαίσιο αυτό, να ληφθούν υπόψη, όπου ενδείκνυται:

α) το συνολικό κόστος της εισόδου (έρευνα και ανάπτυξη, οργάνωση συστηµάτων διανοµής, προώθηση προϊόντων,
διαφήµιση, εξυπηρέτηση κ.ο.κ.) µιας επιχείρησης ισοδύναµης µε ένα σηµαντικό βιώσιµο ανταγωνιστή, αναφέροντας το
µερίδιο αγοράς του ανταγωνιστή αυτού·

β) τυχόν νοµικούς ή ρυθµιστικούς περιορισµούς στην είσοδο, όπως άδεια δηµόσιας αρχής ή τήρηση κάθε είδους προ-
διαγραφών, καθώς και περιορισµούς που προκύπτουν από διαδικασίες πιστοποίησης ή από την ανάγκη υποβολής
αποδεδειγµένων οικονοµικών αποτελεσµάτων·

γ) κάθε περιορισµός που δηµιουργείται από την ύπαρξη διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, τεχνογνωσίας και άλλων δικαιωµά-
των διανοητικής ιδιοκτησίας στις αγορές αυτές και κάθε περιορισµός που προκαλείται λόγω της άδειας εκµετάλ-
λευσης τέτοιων δικαιωµάτων·

δ) ο βαθµός κατά τον οποίο κάθε µέρος που συµµετέχει στη συγκέντρωση είναι κάτοχος, δικαιοδόχος ή δικαιοπάροχος
άδειας εκµετάλλευσης διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, τεχνογνωσίας και άλλων δικαιωµάτων στις σχετικές αγορές·

ε) η σηµασία των οικονοµιών κλίµακας για την παραγωγή ή διανοµή προϊόντων στις επηρεαζόµενες αγορές· και

στ) η πρόσβαση στις πηγές εφοδιασµού, όπως η διαθεσιµότητα πρώτων υλών και αναγκαίας υποδοµής.

Έρευνα και ανάπτυξη

8.11. Εξηγείστε τη σηµασία που έχει η έρευνα και ανάπτυξη για την µακροπρόθεσµη ανταγωνιστική ικανότητα µιας επιχείρησης
που ασκεί δραστηριότητες στις επηρεαζόµενες αγορές. Εξηγείστε τη φύση της έρευνας και ανάπτυξης που πραγµατο-
ποιούν στις επηρεαζόµενες αγορές οι επιχειρήσεις που συµµετέχουν στη συγκέντρωση.

Στο πλαίσιο αυτό, να ληφθούν υπόψη, εφόσον ενδείκνυται, τα ακόλουθα:

α) οι τάσεις και η ένταση της έρευνας και ανάπτυξης (1) στις αγορές αυτές και για τα µέρη που συµµετέχουν στη
συγκέντρωση·

β) η εξέλιξη της τεχνολογικής ανάπτυξης στις αγορές αυτές επί ορισµένο χρονικό διάστηµα (ιδίως ανάπτυξη προϊόντων
ή/και υπηρεσιών, παραγωγικών διαδικασιών, συστηµάτων διανοµής κ.ο.κ.)·

γ) οι σηµαντικότερες καινοτοµίες που πραγµατοποιήθηκαν στις επηρεαζόµενες αγορές και οι επιχειρήσεις στις οποίες
οφείλονται αυτές οι καινοτοµίες· και

δ) ο κύκλος καινοτοµιών στις αγορές αυτές και σε ποιο σηµείο του κύκλου βρίσκονται τα µέρη που συµµετέχουν στην
συγκέντρωση.

Συµφωνίες συνεργασίας

8.12. Σε ποιο βαθµό υπάρχουν συµφωνίες συνεργασίας (οριζόντιες ή κάθετες) στις επηρεαζόµενες αγορές;

8.13. Αναφέρετε λεπτοµερή στοιχεία για τις σηµαντικότερες συµφωνίες συνεργασίας στις επηρεαζόµενες αγορές που έχουν
συνάψει τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση, όπως συµφωνίες έρευνας και ανάπτυξης, χορήγησης αδειών
εκµετάλλευσης, από κοινού παραγωγής, εξειδίκευσης, διανοµής, µακροπρόθεσµου εφοδιασµού και ανταλλαγής πληροφο-
ριών και, εφόσον το κρίνετε χρήσιµο, υποβάλετε αντίγραφο των συµφωνιών αυτών.
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(1) Η ένταση της έρευνας και ανάπτυξης ορίζεται ως το ποσοστό επί του κύκλου εργασιών που αντιστοιχεί στη δαπάνη για την έρευνα και ανά-
πτυξη.



Εµπορικές ενώσεις

8.14. Όσον αφορά τις εµπορικές ενώσεις στις επηρεαζόµενες αγορές:

α) αναφέρετε τις ενώσεις των οποίων είναι µέλη τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση·

β) αναφέρετε τις σηµαντικότερες εµπορικές ενώσεις στις οποίες ανήκουν οι πελάτες και προµηθευτές των µερών που
συµµετέχουν στη συγκέντρωση.

Αναφέρετε το όνοµα, τη διεύθυνση, τους αριθµούς τηλεφώνου φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση του κατάλληλου για επι-
κοινωνία προσώπου για όλες τις εµπορικές ενώσεις που αναφέρονται ανωτέρω.

ΤΜΗΜΑ 9

Γενικό πλαίσιο της αγοράς και βελτίωση της αποτελεσµατικότητας

9.1. Περιγράψτε το διεθνές πλαίσιο της σχεδιαζόµενης συγκέντρωσης, αναφέροντας τη θέση εκάστου των µερών που συµµετέ-
χουν στη συγκέντρωση εκτός του εδάφους του ΕΟΧ από άποψη µεγέθους και ανταγωνιστικής ισχύος.

9.2. Περιγράψτε τον τρόπο µε τον οποίο η σχεδιαζόµενη συγκέντρωση ενδέχεται να επηρεάσει τα συµφέροντα των ενδιάµεσων
και τελικών καταναλωτών, καθώς και την εξέλιξη της τεχνολογικής και οικονοµικής προόδου.

9.3. Εάν επιθυµείτε να εξετάσει ειδικά η Επιτροπή εξαρχής (1) κατά πόσον η βελτίωση της αποτελεσµατικότητας που θα
προκύψει από τη συγκέντρωση ενδέχεται να αυξήσει την ικανότητα και τα κίνητρα της νέας οντότητας να δράσει ευεργε-
τικά για τον ανταγωνισµό προς όφελος των καταναλωτών, παρακαλείσθε να περιγράψετε, υποβάλλοντας σχετικά συνο-
δευτικά έγγραφα, κάθε βελτίωση της αποτελεσµατικότητας (ιδίως εξοικονόµηση κόστους, εισαγωγή νέων προϊόντων και
βελτιώσεις των υπηρεσιών ή των προϊόντων) που αναµένουν τα µέρη ότι θα προκύψουν από τη σχεδιαζόµενη συγκέν-
τρωση σχετικά µε οποιοδήποτε από τα σχετικά προϊόντα (2).

Για κάθε επικαλούµενη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας, αναφέρετε:

i) λεπτοµερείς επεξηγήσεις για τον τρόπο µε τον οποίο η σχεδιαζόµενη συγκέντρωση θα επιτρέψει στη νέα οντότητα να
επιτύχει βελτίωση της αποτελεσµατικότητας. Προσδιορίστε τις ενέργειες στις οποίες προτίθενται να προβούν τα µέρη
για να επιτύχουν τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας, τους κινδύνους που εµπεριέχει η επιδίωξη αυτή, καθώς και
τον χρόνο και το κόστος που απαιτείται για την επίτευξή της,

ii) όπου είναι εύλογα δυνατόν, ποσοτικό προσδιορισµό της βελτίωσης της αποτελεσµατικότητας και λεπτοµερή
επεξήγηση του τρόπου µε τον οποίο υπολογίστηκε αυτή. Εφόσον είναι σκόπιµο, προβείτε επίσης σε εκτίµηση της
σηµασίας της βελτίωσης της αποτελεσµατικότητας όσον αφορά την εισαγωγή νέων προϊόντων ή τη βελτίωση της
ποιότητας. Για τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας που συνεπάγεται εξοικονόµηση κόστους, αναφέρετε χωριστά
την εξοικονόµηση σε εφάπαξ πάγιες δαπάνες, σε επαναλαµβανόµενες πάγιες δαπάνες καθώς και σε µεταβλητό κόστος
(σε ευρώ ανά µονάδα και σε ευρώ ανά έτος),

iii) τον βαθµό στον οποίο οι καταναλωτές είναι πιθανό να επωφεληθούν από τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας µε
λεπτοµερή επεξήγηση του τρόπου µε τον οποίο καταλήγετε στο συµπέρασµα αυτό,

iv) τον λόγο για τον οποίο το µέρος ή τα µέρη δεν µπορούν να επιτύχουν βελτίωση της αποτελεσµατικότητας σε
ανάλογο βαθµό µε άλλα µέσα, εκτός από τη σχεδιαζόµενη συγκέντρωση, και κατά τρόπο που δεν είναι πιθανό να
δηµιουργήσει προβλήµατα ανταγωνισµού.

ΤΜΗΜΑ 10

Αποτελέσµατα της κοινής επιχείρησης από άποψη συνεργασίας

10. Στο πλαίσιο του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονισµού συγκεντρώσεων, παρακαλείσθε να απαντήσετε στις ακόλουθες
ερωτήσεις:

α) Μήπως δύο ή περισσότερες µητρικές επιχειρήσεις εξακολουθούν να ασκούν σε σηµαντικό βαθµό δραστηριότητες στην
ίδια αγορά µε την κοινή επιχείρηση ή σε αγορά των προηγούµενων ή επόµενων σταδίων σε σχέση µ' αυτήν της κοινής
επιχείρησης ή σε γειτονική αγορά που συνδέεται στενά µε την αγορά αυτή (3);
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(1) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η υποβολή των πληροφοριών του τµήµατος 9.3 είναι προαιρετική. Τα µέρη δεν είναι υποχρεωµένα να δώσουν καµία
δικαιολογία, εάν δεν συµπληρώσουν το τµήµα αυτό. Η µη παροχή πληροφοριών σχετικά µε τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας δεν θα
θεωρηθεί ως ένδειξη ότι η σχεδιαζόµενη συγκέντρωση δεν οδηγεί σε βελτίωση της αποτελεσµατικότητας ή ότι ο σκοπός της συγκέντρωσης
είναι η αύξηση της ισχύος στην αγορά. Η µη υποβολή των ζητούµενων πληροφοριών σχετικά µε τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας στο
στάδιο της γνωστοποίησης δεν αποκλείει την παροχή των σχετικών πληροφοριών σε επόµενο στάδιο. Ωστόσο, όσο νωρίτερα υποβληθούν οι
πληροφορίες αυτές, τόσο καλύτερα θα µπορεί η Επιτροπή να ελέγξει τον ισχυρισµό αυτό.

(2) Για περισσότερες οδηγίες σχετικά µε την αξιολόγηση της βελτίωσης της αποτελεσµατικότητας, βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής για την αξιο-
λόγηση των οριζόντιων συγκεντρώσεων.

(3) Για τους ορισµούς της αγοράς βλέπε παραπάνω τµήµα 6.



Σε περίπτωση καταφατικής απάντησης, παρακαλείσθε να αναφέρετε για καθεµία από τις εν λόγω αγορές:
— τον κύκλο εργασιών κάθε µητρικής επιχείρησης κατά το προηγούµενο οικονοµικό έτος,
— την οικονοµική σηµασία των δραστηριοτήτων της κοινής επιχείρησης σε σχέση µ' αυτόν τον κύκλο εργασιών,
— το µερίδιο αγοράς κάθε µητρικής επιχείρησης.

Σε περίπτωση αρνητικής απάντησης, παρακαλείσθε να την αιτιολογήσετε·

β) αν η απάντηση στο στοιχείο α) είναι καταφατική και κατά την άποψή σας η δηµιουργία της κοινής επιχείρησης δεν
συνεπάγεται συντονισµό µεταξύ ανεξάρτητων επιχειρήσεων που περιορίζει τον ανταγωνισµό κατά την έννοια του
άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, αναφέρετε τους λόγους·

γ) µε την επιφύλαξη των απαντήσεων στα στοιχεία α) και β) και για είναι η Επιτροπή σε θέση να προβεί σε ολοκλη-
ρωµένη αξιολόγηση της υπόθεσης, παρακαλείσθε να εξηγήσετε γιατί πληρούνται τα κριτήρια του άρθρου 81 παρά-
γραφος 3. Σύµφωνα µε το άρθρο 81 παράγραφος 3, οι διατάξεις του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ
µπορούν να κηρυχθούν ανεφάρµοστες, εφόσον η πράξη:

i) συµβάλλει στη βελτίωση της παραγωγής ή της διανοµής των προϊόντων, ή στην προώθηση της τεχνικής ή οικονο-
µικής προόδου,

ii) εξασφαλίζοντας συγχρόνως τους καταναλωτές δίκαιο τµήµα από το όφελος που προκύπτει,
iii) δεν επιβάλλει στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις περιορισµούς µη απαραίτητους για την επίτευξη των στόχων

αυτών, και
iv) δεν παρέχει στις επιχειρήσεις αυτές τη δυνατότητα καταργήσεως του ανταγωνισµού επί σηµαντικού τµήµατος των

σχετικών προϊόντων.

ΤΜΗΜΑ 11

∆ήλωση

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής ορίζει ότι, εφόσον οι κοινοποιήσεις υπογράφονται από αντιπροσώπους
επιχειρήσεων, οι τελευταίοι πρέπει να προσκοµίζουν γραπτή εξουσιοδότηση. Η εξουσιοδότηση αυτή πρέπει να συνοδεύει την κοι-
νοποίηση.

Στο τέλος της κοινοποίησης πρέπει να περιλαµβάνεται η ακόλουθη δήλωση, η οποία υπογράφεται από όλα τα κοινοποιούντα
µέρη ή από τους αντιπροσώπους τους:

Οι υπογράφοντες δηλώνουµε ότι, καθόσον γνωρίζουµε και πιστεύουµε, οι πληροφορίες που περιλαµβάνονται στην παρούσα κοι-
νοποίηση είναι αληθείς, ορθές και πλήρεις, ότι έχουν υποβληθεί πλήρη αντίγραφα των εγγράφων που ζητούνται στο έντυπο CO,
ότι όλες οι εκτιµήσεις επισηµαίνονται ως τέτοιες και αποτελούν τις ακριβέστερες εκτιµήσεις των σχετικών πραγµατικών στοι-
χείων, και ότι όλες οι απόψεις που διατυπώνονται είναι ειλικρινείς.

Έχουµε γνώση των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΚ) αριθ.
139/2004

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1. Σκοπός του εντύπου συνοπτικής κοινοποίησης

Στο έντυπο συνοπτικής κοινοποίησης προσδιορίζονται οι πληροφορίες που πρέπει να υποβάλλουν τα κοινοποιούντα µέρη
όταν κοινοποιούν στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή ορισµένες σχεδιαζόµενες συγχωνεύσεις, εξαγορές ή άλλου είδους συγκεντρώ-
σεις που δεν είναι πιθανό να δηµιουργήσουν προβλήµατα ανταγωνισµού.

Κατά τη συµπλήρωση του παρόντος εντύπου, εφιστάται η προσοχή σας στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβου-
λίου (στο εξής «κανονισµός συγκεντρώσεων ΕΚ») και στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 000/2004 της Επιτροπής (στο εξής «εκτε-
λεστικός κανονισµός»), στον οποίο προσαρτάται το έντυπο (1). Το κείµενο των κανονισµών αυτών, καθώς και άλλα σχετικά
έγγραφα βρίσκονται στη σελίδα «Ανταγωνισµός» του δικτυακού τόπου Europa της Επιτροπής.

Κατά κανόνα, το έντυπο συνοπτικής κοινοποίησης µπορεί να χρησιµοποιείται για την κοινοποίηση συγκεντρώσεων, εφόσον
πληρούται µία από τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

1. σε περίπτωση κοινής επιχείρησης, η κοινή επιχείρηση δεν ασκεί ή ασκεί ελάχιστες µόνο, ούτε προβλέπεται να ασκήσει
στο µέλλον, δραστηριότητες στο έδαφος του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου (ΕΟΧ). Στις περιπτώσεις αυτές:

α) ο κύκλος εργασιών της κοινής επιχείρησης ή/και ο κύκλος εργασιών των µεταβιβαζοµένων δραστηριοτήτων είναι
κάτω των 100 εκατοµµυρίων ευρώ στο έδαφος του ΕΟΧ, και

β) το σύνολο της αξίας του ενεργητικού που µεταβιβάζεται στην κοινή επιχείρηση είναι κάτω των 100 εκατοµµυρίων
ευρώ στο έδαφος του ΕΟΧ·

2. κανένα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση δεν ασκεί επιχειρηµατικές δραστηριότητες στην ίδια αγορά
προϊόντων και στην ίδια γεωγραφική αγορά (καµία οριζόντια επικάλυψη) ή σε αγορά προηγούµενων ή επόµενων στα-
δίων εκείνης στην οποία δραστηριοποιείται άλλο µέρος που συµµετέχει στη συγκέντρωση (καµία κάθετη σχέση)·

3. δύο ή περισσότερα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση ασκούν επιχειρηµατικές δραστηριότητες στην ίδια
αγορά προϊόντων και στην ίδια γεωγραφική αγορά (οριζόντιες σχέσεις), υπό την προϋπόθεση ότι τα συνδυασµένα µερί-
δια αγοράς τους δεν υπερβαίνουν το 15 %· ή/και ένα ή περισσότερα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση
ασκούν επιχειρηµατικές δραστηριότητες σε αγορά προϊόντων προηγούµενων ή επόµενων σταδίων εκείνης στην οποία
δραστηριοποιείται οποιοδήποτε άλλο µέρος της συγκέντρωσης (κάθετες σχέσεις)· και υπό την προϋπόθεση ότι τα ατο-
µικά ή συνδυασµένα µερίδια αγοράς τους και στα δύο επίπεδα είναι τουλάχιστον 25 %·

4. ένα από τα συµµετέχοντα µέρη πρόκειται να αποκτήσει αποκλειστικό έλεγχο επιχείρησης επί της οποίας έχει ήδη κοινό
έλεγχο.

Η Επιτροπή µπορεί να απαιτήσει την υποβολή πλήρους κοινοποίησης, εφόσον φαίνεται ότι είτε δεν πληρούνται οι προϋ-
ποθέσεις χρησιµοποίησης του εντύπου συνοπτικής κοινοποίησης είτε πληρούνται µεν, αλλά, κατ' εξαίρεση, η Επιτροπή
θεωρεί ότι είναι αναγκαία η κοινοποίηση µε έντυπο CO για να διερευνηθούν δεόντως τα ενδεχόµενα προβλήµατα ανταγωνι-
σµού.

Παραδείγµατα περιπτώσεων στις οποίες µπορεί να κριθεί αναγκαία η κοινοποίηση µε έντυπο CO είναι συγκεντρώσεις όπου
είναι δύσκολο να καθοριστούν οι σχετικές αγορές (για παράδειγµα, σε αναδυόµενες αγορές ή αν δεν έχει παγιωθεί κάποια
πρακτική στο συγκεκριµένο είδος της υπόθεσης)· αν ένα από τα συµµετέχοντα µέρη είναι νεοεισερχόµενη ή δυνάµενη να
εισέλθει επιχείρηση ή κάτοχος σηµαντικού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας· αν δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστούν σωστά τα
µερίδια αγοράς των µερών· σε αγορές µε υψηλούς φραγµούς εισόδου, µε υψηλό βαθµό συγκέντρωσης ή µε γνωστά προ-
βλήµατα ανταγωνισµού· αν τουλάχιστον δύο από τα µέρη της συγκέντρωσης δραστηριοποιούνται σε στενά συνδεόµενες
γειτονικές αγορές (2)· και συγκεντρώσεις όπου προκύπτει ζήτηµα συντονισµού, όπως αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος
4 του κανονισµού συγκεντρώσεων. Επίσης, µπορεί να ζητηθεί η συµπλήρωση εντύπου CO σε περίπτωση που ένα από τα
µέρη αποκτά αποκλειστικό έλεγχο σε κοινή επιχείρηση στην οποία έχει επί του παρόντος κοινό έλεγχο, εφόσον ο εξαγορά-
ζων και η κοινή επιχείρηση έχουν, από κοινού, ισχυρή θέση στην αγορά ή η κοινή επιχείρηση και ο εξαγοράζων έχουν
ισχυρές θέσεις σε κάθετα συνδεόµενες ή γειτονικές αγορές.
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(1) Κανονισµός (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου, της 20ής Ιανουαρίου 2004 (ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1). Εφιστάται η προσοχή σας στις
αντίστοιχες διατάξεις της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (εφεξής αναφέρεται ως «συµφωνία ΕΟΧ»). Βλέπε ιδίως άρθρο 57
της συµφωνίας ΕΟΧ (σηµείο 1 του παραρτήµατος XIV της συµφωνίας ΕΟΧ και πρωτόκολλο 4 της συµφωνίας µεταξύ των χωρών ΕΖΕΣ για τη
σύσταση Εποπτεύουσας αρχής και ∆ικαστηρίου), καθώς και τα πρωτόκολλα 21 και 24 της συµφωνίας ΕΟΧ και το άρθρο 1 και τα πρακτικά
του πρωτοκόλλου προσαρµογής της συµφωνίας ΕΟΧ. Ειδικότερα, κάθε αναφορά στα κράτη ΕΖΕΣ νοείται ως αναφορά στα κράτη που είναι
συµβαλλόµενα µέρη στη συµφωνία ΕΟΧ. Από την 1η Μαΐου 2004, τα κράτη αυτά είναι η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν και η Νορβηγία.

(2) Οι αγορές προϊόντων είναι στενά συνδεόµενες γειτονικές αγορές, όταν τα προϊόντα είναι συµπληρωµατικά µεταξύ τους ή ανήκουν σε φάσµα
προϊόντων που αγοράζεται κατά κανόνα από την ίδια οµάδα πελατών για την ίδια τελική χρήση.



1.2. Επάνοδος σε πλήρη κοινοποίηση µε έντυπο CO

Κατά την αξιολόγηση της δυνατότητας κοινοποίησης µιας συγκέντρωσης µε έντυπο συνοπτικής κοινοποίησης, η Επιτροπή
βεβαιώνεται ότι τεκµηριώνονται µε επαρκή σαφήνεια όλες οι σχετικές περιστάσεις. Για τον σκοπό αυτό, τα κοινοποιούντα
µέρη έχουν την ευθύνη να υποβάλουν ορθά και πλήρη στοιχεία.

Εάν µετά την κοινοποίηση της συγκέντρωσης, η Επιτροπή θεωρεί ότι η υπόθεση δεν είναι κατάλληλη για συνοπτική κοινο-
ποίηση, µπορεί να απαιτήσει, πλήρη ή κατά περίπτωση µερική, κοινοποίηση µε το έντυπο CO. Αυτό µπορεί να συµβεί, εφό-
σον:

— φαίνεται ότι δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις για χρήση του εντύπου συνοπτικής κοινοποίησης,

— παρόλο που πληρούνται οι προϋποθέσεις για τη χρήση του εντύπου συνοπτικής κοινοποίησης, κρίνεται αναγκαία η
πλήρης ή µερική κοινοποίηση µε το έντυπο CO για να διερευνηθούν δεόντως τα ενδεχόµενα προβλήµατα ανταγωνι-
σµού ή για να αποδειχθεί ότι η πράξη αποτελεί συγκέντρωση κατά την έννοια του άρθρου 3 του κανονισµού συγ-
κεντρώσεων ΕΚ,

— το έντυπο συνοπτικής κοινοποίησης περιέχει εσφαλµένες ή παραπλανητικές πληροφορίες,

— ένα κράτος µέλος εκφράσει τεκµηριωµένες επιφυλάξεις από πλευράς ανταγωνισµού σχετικά µε την κοινοποιούµενη
συγκέντρωση εντός 15 εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή του αντιγράφου της κοινοποίησης ή

— εκφρασθούν από τρίτο τεκµηριωµένες επιφυλάξεις από πλευράς ανταγωνισµού εντός της προθεσµίας που ορίζεται από
την Επιτροπή για την υποβολή των εν λόγω παρατηρήσεων.

Στις περιπτώσεις αυτές η κοινοποίηση θεωρείται ότι παρουσιάζει ουσιώδεις ελλείψεις σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος
2 του εκτελεστικού κανονισµού. Η Επιτροπή ενηµερώνει εγγράφως και αµελλητί τα κοινοποιούντα µέρη ή τους αντιπρο-
σώπους τους. Η κοινοποίηση παράγει αποτελέσµατα µόνον από την ηµεροµηνία παραλαβής όλων των απαιτουµένων
πληροφοριών.

1.3. Σηµασία των επαφών προ της κοινοποίησης

Όπως προκύπτει από την υπάρχουσα εµπειρία, οι επαφές που προηγούνται της κοινοποίησης είναι εξαιρετικά χρήσιµες και
για τα κοινοποιούντα µέρη και για την Επιτροπή, προκειµένου να προσδιοριστεί πόσες πληροφορίες απαιτούνται σε µια κοι-
νοποίηση. Επίσης, στις περιπτώσεις όπου τα συµµετέχοντα µέρη επιθυµούν να υποβάλουν συνοπτική κοινοποίηση, τους
συνιστάται να έχουν προηγουµένως επαφές µε την Επιτροπή, ώστε να συζητήσουν αν η υπόθεσή τους είναι κατάλληλη για
υποβολή συνοπτικής κοινοποίησης. Τα κοινοποιούντα µέρη µπορούν να ανατρέχουν στις «DG Competition's Best Practi-
ces on the conduct of EC merger control proceedings», που περιέχει οδηγίες για τις προ της κοινοποίησης επαφές και
τη σύνταξη των κοινοποιήσεων.

1.4. Ποιος προβαίνει στην κοινοποίηση

Σε περίπτωση συγχώνευσης κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ
ή απόκτησης κοινού ελέγχου σε µια επιχείρηση κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού
συγκεντρώσεων ΕΚ, η κοινοποίηση συµπληρώνεται από κοινού από τα µέρη που µετέχουν στη συγχώνευση ή από τους
αποκτώντες κοινό έλεγχο, ανάλογα µε την περίπτωση (1).

Σε περίπτωση απόκτησης ελέγχουσας συµµετοχής σε µια επιχείρηση από άλλη, η κοινοποίηση συµπληρώνεται από τον
αποκτώντα.

Σε περίπτωση δηµόσιας προσφοράς για την εξαγορά µιας επιχείρησης, η κοινοποίηση συµπληρώνεται από τον προσφέ-
ροντα.

Κάθε µέρος που συµπληρώνει το έντυπο της κοινοποίησης φέρει την ευθύνη για την ακρίβεια των πληροφοριών που παρέ-
χει.

1.5. Η απαίτηση ορθής και πλήρους κοινοποίησης

Όλες οι πληροφορίες που ζητούνται µε το παρόν έντυπο πρέπει να είναι ορθές και πλήρεις. Οι ζητούµενες πληροφορίες
πρέπει να αναγράφονται στα αντίστοιχα τµήµατα του εντύπου.

Πρέπει ιδίως να ληφθούν υπόψη τα εξής:

α) σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ και το άρθρο 5 παράγραφοι 2 και 4 του
εκτελεστικού κανονισµού, οι προθεσµίες του κανονισµού συγκεντρώσεων οι σχετικές µε την κοινοποίηση δεν αρχίζουν
προτού λάβει τις απαιτούµενες πληροφορίες η Επιτροπή, ούτως ώστε να είναι σε θέση να εκτιµήσει τη κοινοποιούµενη
συγκέντρωση εντός των αυστηρών προθεσµιών που προβλέπει ο κανονισµός συγκεντρώσεων ΕΚ·

β) τα κοινοποιούντα µέρη πρέπει να ελέγχουν προσεκτικά, κατά τη σύνταξη τους κοινοποίησής τους, όλα τα ονόµατα και
τους αριθµούς, ιδίως αριθµούς φαξ και ηλεκτρονικές διευθύνσεις, που δίνουν στην Επιτροπή σχετικά µε τα πρόσωπα
µε τα οποία µπορεί να έλθει σε επαφή, ώστε να είναι ακριβή, συναφή µε την υπόθεση και ενηµερωµένα·
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(1) Βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ.



γ) οι εσφαλµένες ή παραπλανητικές πληροφορίες στην κοινοποίηση θεωρούνται ως ελλιπείς (άρθρο 5 παράγραφος 4 του
εκτελεστικού κανονισµού)·

δ) αν η κοινοποίηση είναι ελλιπής, η Επιτροπή ενηµερώνει εγγράφως και αµελλητί τα κοινοποιούντα µέρη ή τους αντι-
προσώπους τους. Η κοινοποίηση παράγει αποτελέσµατα µόνον από την ηµεροµηνία παραλαβής από την Επιτροπή των
πληροφοριών που είναι πλήρεις και ακριβείς (άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, άρθρο 5
παράγραφοι 2 και 4 του εκτελεστικού κανονισµού)·

ε) βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, τα κοινοποιούντα µέρη που
παρέχουν, εκ προθέσεως ή εξ αµελείας, εσφαλµένα ή παραπλανητικά στοιχεία, µπορεί να τιµωρηθούν µε πρόστιµα που
φθάνουν το 1 % του συνολικού κύκλου εργασιών της οικείας επιχείρησης. Εξάλλου, δυνάµει του άρθρου 6 παράγρα-
φος 3 στοιχείο α) και του άρθρου 8 παράγραφος 6 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων, η Επιτροπή µπορεί να
ανακαλέσει την απόφαση σχετικά µε το συµβιβάσιµο κοινοποιηθείσας πράξης, εφόσον βασίζεται σε ανακριβή στοιχεία
για τα οποία είναι υπεύθυνη µία από τις επιχειρήσεις·

στ) µπορείτε να ζητήσετε εγγράφως από την Επιτροπή να θεωρήσει την κοινοποίηση πλήρη, παρόλο που δεν υποβάλλετε
τα στοιχεία που ζητούνται από το παρόν έγγραφο, αν είναι εύλογο να µην βρίσκονται στη διάθεσή σας εν όλω ή εν
µέρει (για παράδειγµα, πληροφορίες σχετικά µε την επιχείρηση που αποτελεί τον στόχο της συγκέντρωσης κατά τη
διάρκεια διαδικασίας µη φιλικής εξαγοράς).

Η Επιτροπή θα εξετάσει το εν λόγω αίτηµα, εφόσον αναφέρετε του λόγους για τους οποίους δεν είναι διαθέσιµη η σχε-
τική πληροφορία και υποβάλετε τις εκτιµήσεις σας για τα δεδοµένα που λείπουν µαζί µε τις πηγές από τις οποίες
απορρέουν οι εκτιµήσεις αυτές. Όπου είναι δυνατόν, πρέπει επίσης να παρέχονται στοιχεία και για το πού µπορεί να
βρει η Επιτροπή οποιαδήποτε από τις απαιτούµενες πληροφορίες που δεν έχετε στη διάθεσή σας·

ζ) µπορείτε να ζητήσετε εγγράφως από την Επιτροπή να θεωρήσει την κοινοποίηση πλήρη, παρόλο που δεν υποβάλετε
ορισµένα στοιχεία που ζητούνται στο παρόν έντυπο, αν κρίνετε ότι µπορεί να µην είναι αναγκαία για την εξέταση της
υπόθεσής σας από την Επιτροπή.

Η Επιτροπή θα εξετάσει το αίτηµα αυτό, εφόσον αναφέρετε τους λόγους για τους οποίους οι εν λόγω πληροφορίες
δεν είναι συναφείς µε την υπόθεση και αναγκαίες για την εξέταση της κοινοποιούµενης πράξης. Κατά τις επαφές σας
µε την Επιτροπή που προηγούνται της κοινοποίησης µπορείτε να δώσετε σχετικές εξηγήσεις και να της ζητήσετε να
σας απαλλάξει από την υποχρέωση να υποβάλετε αυτές τις πληροφορίες, δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 2 του
εκτελεστικού κανονισµού.

1.6. Πώς υποβάλλεται η κοινοποίηση

Το έντυπο της κοινοποίησης πρέπει να συµπληρώνεται σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας. Η γλώσσα αυτή
χρησιµοποιείται στη συνέχεια ως γλώσσα της διαδικασίας για όλα τα κοινοποιούντα µέρη. Όταν οι κοινοποιήσεις γίνονται
σύµφωνα µε το άρθρο 12 του πρωτοκόλλου 24 της συµφωνίας ΕΟΧ σε µία από τις επίσηµες γλώσσες των κρατών ΕΖΕΣ
που δεν είναι επίσηµη γλώσσα της Κοινότητας, η κοινοποίηση πρέπει να συνοδεύεται από µετάφραση σε επίσηµη γλώσσα
της Κοινότητας.

Οι πληροφορίες που ζητούνται µε το παρόν έντυπο παρατίθενται χρησιµοποιώντας τους αριθµούς των τµηµάτων και των
παραγράφων του εντύπου, υπογράφεται δήλωση σύµφωνα µε το τµήµα 9 και επισυνάπτονται τα συνοδευτικά έγγραφα.
Κατά τη συµπλήρωση του τµήµατος 7 του εντύπου, τα κοινοποιούντα µέρη καλούνται να κρίνουν αν για λόγους σαφή-
νειας οι πληροφορίες στο τµήµα αυτό είναι καλύτερο να αναφερθούν µε αριθµητική σειρά ή να οµαδοποιηθούν για κάθε
µεµονωµένη επηρεαζόµενη αγορά (ή οµάδα επηρεαζόµενων αγορών).

Για λόγους σαφήνειας, ορισµένες πληροφορίες µπορούν να υποβληθούν σε παραρτήµατα. Ωστόσο, όλες οι βασικές και
ουσιώδεις πληροφορίες, ιδίως οι σχετικές µε τα µερίδια αγοράς των µερών και των µεγαλύτερων ανταγωνιστών τους, πρέπει
να υποβάλλονται στο κύριο µέρος του παρόντος εντύπου. Τα παραρτήµατα του εντύπου χρησιµοποιούνται µόνο για
συµπλήρωση των πληροφοριών που αναγράφονται στο ίδιο το έντυπο.

Λεπτοµερή στοιχεία για τα πρόσωπα µε τα οποία γίνονται οι επαφές πρέπει να παρέχονται µε το µορφότυπο που ορίζει η
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού της Επιτροπής (Γ∆ Ανταγωνισµού) Για την ορθή διεξαγωγή της έρευνας, τα στοιχεία αυτά
πρέπει να είναι ακριβή. Η υποβολή σε πολλές περιπτώσεις εσφαλµένων τέτοιων στοιχείων µπορεί να θεωρηθεί λόγος για να
κριθεί η κοινοποίηση ως ελλιπής.

Τα συνοδευτικά έγγραφα υποβάλλονται στη γλώσσα του πρωτότυπου· όταν η γλώσσα του πρωτοτύπου δεν είναι επίσηµη
γλώσσα της Κοινότητας, τα έγγραφα πρέπει να µεταφράζονται στη γλώσσα της διαδικασίας (άρθρο 3 παράγραφος 4 του
εκτελεστικού κανονισµού).

Τα συνοδευτικά έγγραφα µπορούν να υποβάλλονται στο πρωτότυπο ή σε αντίγραφα του πρωτοτύπου. Στη δεύτερη περί-
πτωση, το κοινοποιούν µέρος βεβαιώνει ότι τα εν λόγω αντίγραφα είναι γνήσια και πλήρη.
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Στη Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού της Επιτροπής υποβάλλονται το πρωτότυπο και 35 αντίγραφα του εντύπου συνο-
πτικής κοινοποίησης και των συνοδευτικών εγγράφων.

Η κοινοποίηση παραδίδεται στη διεύθυνση που αναφέρεται στο άρθρο 23 παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρµογής µε
το µορφότυπο που καθορίζεται κατά διαστήµατα από την Επιτροπή. Η διεύθυνση αυτή δηµοσιεύεται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η κοινοποίηση πρέπει να παραδοθεί στην Επιτροπή κατά τις εργάσιµες ηµέρες, όπως
ορίζονται στο άρθρο 24 του κανονισµού εφαρµογής. Για να είναι δυνατή η καταχώρησή της την ίδια µέρα, πρέπει να
παραδίδεται πριν από τις 5 µ.µ. από ∆ευτέρα έως Πέµπτη και πριν από τις 4 µ.µ. τις Παρασκευές και παραµονές δηµόσιων
και άλλων αργιών που ορίζει η Επιτροπή και που δηµοσιεύονται κάθε χρόνο στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Πρέπει δε να τηρούνται οι οδηγίες σχετικά µε την ασφάλεια που δίνονται στον δικτυακό τόπο της Γ∆ Ανταγωνι-
σµού.

1.7. Εµπιστευτικότητα

Το άρθρο 287 της συνθήκης και το άρθρο 17 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, καθώς και οι αντίστοι-
χες διατάξεις της συµφωνίας ΕΟΧ (1), απαγορεύουν στην Επιτροπή, τα κράτη µέλη, την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και
τα κράτη της ΕΖΕΣ, καθώς και στους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό τους, να µεταδίδουν πληροφορίες που έχουν
συγκεντρώσει κατά την εφαρµογή του κανονισµού και τα οποία καλύπτονται από την υποχρέωση τήρησης του επαγγελµα-
τικού απορρήτου. Η ίδια αρχή πρέπει να ισχύει και για την προστασία της εµπιστευτικότητας µεταξύ των κοινοποιούντων
µερών.

Εφόσον πιστεύετε ότι θα θιγούν τα συµφέροντά σας, αν οποιαδήποτε από τα στοιχεία που σας ζητούνται δηµοσιευθούν ή
κοινολογηθούν µε άλλο τρόπο σε τρίτους, υποβάλετε τα στοιχεία αυτά χωριστά, µε τη σαφή ένδειξη «επαγγελµατικό
απόρρητο» σε κάθε σελίδα. Αναφέρετε επίσης τους λόγους για τους οποίους τα στοιχεία αυτά δεν πρέπει να δηµοσιευθούν
ή να κοινολογηθούν.

Σε περιπτώσεις συγχωνεύσεων ή από κοινού εξαγορών ή όταν η κοινοποίηση συµπληρώνεται από περισσότερα του ενός
µέρη, τα στοιχεία που συνιστούν επαγγελµατικό απόρρητο µπορούν να υποβάλλονται σε χωριστό φάκελο, ως παράρτηµα
στο οποίο γίνονται σχετικές παραποµπές στην κοινοποίηση. Όλα αυτά τα παραρτήµατα πρέπει να περιλαµβάνονται στην
υποβαλλόµενη κοινοποίηση προκειµένου να θεωρείται πλήρης.

1.8. Ορισµοί και οδηγίες για τη συµπλήρωση του παρόντος εντύπου

Κοινοποιούν µέρος ή κοινοποιούντα µέρη: στις περιπτώσεις που η κοινοποίηση υποβάλλεται από µία µόνον από τις επι-
χειρήσεις που συµµετέχουν στην πράξη, ο όρος «κοινοποιούντα µέρη» υποδηλώνει µόνον την επιχείρηση που υποβάλλει
πράγµατι την κοινοποίηση.

Μέρος(-η) που συµµετέχει(-ουν) στη συγκέντρωση: Ο όρος αυτός αναφέρεται τόσο στα εξαγοράζοντα όσο και στα εξαγο-
ραζόµενα µέρη ή στα συγχωνευόµενα µέρη, περιλαµβανοµένων όλων των επιχειρήσεων επί των οποίων αποκτάται ελέγ-
χουσα συµµετοχή ή που είναι το αντικείµενο δηµόσιας προσφοράς.

Αν δεν ορίζεται διαφορετικά, οι όροι «κοινοποιούν µέρος (κοινοποιούντα µέρη)» και «µέρος(-η) που συµµετέχει (συµµετέ-
χουν) στη συγκέντρωση» περιλαµβάνουν όλες τις επιχειρήσεις που ανήκουν στους ίδιους οµίλους µε τα «µέρη».

Έτος: Ο όρος «έτος» στο παρόν έντυπο νοείται ως ηµερολογιακό έτος, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά. Όλες οι πληροφο-
ρίες που ζητούνται µε το παρόν έντυπο αναφέρονται, αν δεν ορίζεται διαφορετικά, στο έτος που προηγείται της κοινο-
ποίησης.

Τα χρηµατοοικονοµικά στοιχεία που ζητούνται στα τµήµατα 3.3 έως 3.5 του εντύπου της κοινοποίησης εκφράζονται σε
ευρώ και µε βάση τις µέσες ισοτιµίες των ετών ή άλλων περιόδων αναφοράς.

Όλες οι παραποµπές που περιέχονται στο παρόν έντυπο γίνονται σε άρθρα και παραγράφους του κανονισµού συγκεντρώ-
σεων ΕΚ, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά.

1.9. Παροχή πληροφοριών στους εργαζόµενους και τους εκπροσώπους τους

Η Επιτροπή εφιστά την προσοχή στις υποχρεώσεις που ενδέχεται να έχουν τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση
βάσει των κοινοτικών ή/και εθνικών κανόνων σχετικά µε την ενηµέρωση των εργαζοµένων ή/και των εκπροσώπων τους και
την πραγµατοποίηση διαβουλεύσεων µαζί τους όσον αφορά τις πράξεις µε χαρακτήρα συγκέντρωσης.

30.4.2004 L 133/25Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Βλέπε ειδικότερα το άρθρο 122 της συµφωνίας ΕΟΧ, το άρθρο 9 του πρωτοκόλλου 24 της συµφωνίας ΕΟΧ και το άρθρο 17 παράγραφος 2
του κεφαλαίου ΧΙΙΙ του πρωτοκόλλου 4 της συµφωνίας µεταξύ των κρατών ΕΖΕΣ για τη σύσταση Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου (συµ-
φωνία για την Εποπτεύουσα Αρχή ΕΖΕΣ).



ΤΜΗΜΑ 1

Περιγραφή της συγκέντρωσης

1.1. Υποβάλετε συνοπτική περιγραφή της συγκέντρωσης, προσδιορίζοντας τα συµµετέχοντα µέρη, τον χαρακτήρα της
συγκέντρωσης (για παράδειγµα συγχώνευση, εξαγορά, κοινή επιχείρηση), τους τοµείς δραστηριότητας των κοινοποιούν-
των µερών, τις αγορές όπου θα έχει επιπτώσεις η συγκέντρωση [ιδίως τις κυριότερες προς δήλωση αγορές (1)], και τους
στρατηγικούς και οικονοµικούς λόγους της συγκέντρωσης.

1.2. Υποβάλετε περίληψη (µέχρι 500 λέξεις) των πληροφοριών που περιέχονται στο τµήµα 1.1. Η περίληψη αυτή πρόκειται
να δηµοσιευθεί στον δικτυακό τόπο της Επιτροπής κατά την ηµεροµηνία της κοινοποίησης. Η περίληψη πρέπει να συν-
ταχθεί κατά τρόπο ώστε να µην περιέχει εµπιστευτικές πληροφορίες ή επιχειρηµατικά απόρρητα.

ΤΜΗΜΑ 2

Πληροφορίες για τα µέρη

2.1. Πληροφορίες ως προς το κοινοποιούν µέρος (ή τα κοινοποιούντα µέρη)

Αναφέρατε λεπτοµερή στοιχεία για τα εξής:

2.1.1. Επωνυµία και διεύθυνση της επιχείρησης.

2.1.2. Φύση των δραστηριοτήτων της επιχείρησης.

2.1.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του αρµόδιου για επικοι-
νωνία προσώπου και

2.1.4. ∆ιεύθυνση του αντικλήτου του κοινοποιούντος µέρους (ή καθενός από τα κοινοποιούντα µέρη) στην οποία µπορούν να
παραδοθούν τα έγγραφα και ιδίως οι αποφάσεις της Επιτροπής. Όνοµα, ηλεκτρονική διεύθυνση και αριθµοί τηλεφώνου
του εξουσιοδοτηµένου για τις επιδόσεις προσώπου στη διεύθυνση αυτή.

2.2. Πληροφορίες για τα άλλα µέρη (2) που συµµετέχουν στη συγκέντρωση

Για καθένα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση (εκτός από το κοινοποιούν µέρος ή µέρη) λεπτοµερή στοι-
χεία ως προς τα ακόλουθα:

2.2.1. Επωνυµία και διεύθυνση της επιχείρησης.

2.2.2. Φύση των δραστηριοτήτων της επιχείρησης.

2.2.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του αρµόδιου για επικοι-
νωνία προσώπου.

2.2.4. ∆ιεύθυνση του αντικλήτου του συµµετέχοντος µέρους (ή καθενός από τα συµµετέχοντα µέρη) στην οποία µπορούν να
παραδοθούν τα έγγραφα και ιδίως οι αποφάσεις της Επιτροπής. Όνοµα, ηλεκτρονική διεύθυνση και αριθµοί τηλεφώνου
του εξουσιοδοτηµένου για τις επιδόσεις προσώπου στη διεύθυνση αυτή.

2.3. ∆ιορισµός αντιπροσώπων

Όταν οι κοινοποιήσεις υπογράφονται από τους αντιπροσώπους των επιχειρήσεων, αυτοί αποδεικνύουν εγγράφως ότι
έχουν σχετική εξουσιοδότηση. Στην εν λόγω έγγραφη απόδειξη πρέπει να περιέχονται το όνοµα και η ιδιότητα των προ-
σώπων που παρέχουν τη σχετική εξουσιοδότηση.

Αναφέρετε τα ακόλουθα λεπτοµερή στοιχεία για τους αντιπροσώπους που έχουν εξουσιοδοτηθεί να ενεργούν για λογα-
ριασµό κάθε µέρους που συµµετέχει στη συγκέντρωση, αναφέροντας ποιο µέρος εκπροσωπεί έκαστος:

2.3.1. Όνοµα του αντιπροσώπου.

2.3.2. ∆ιεύθυνση του αντιπροσώπου.

2.3.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του αρµόδιου για επικοι-
νωνία προσώπου και

2.3.4. ∆ιεύθυνση του αντιπροσώπου (στις Βρυξέλλες ει δυνατόν) στον οποίο µπορεί να αποστέλλεται η αλληλογραφία και να
παραδίδονται έγγραφα.
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(1) Βλέπε τµήµα 6.ΙΙΙ για τον ορισµό των προς δήλωση αγορών.
(2) Περιλαµβάνονται η επιχείρηση που αποτελεί στόχο της συγκέντρωσης σε περίπτωση µη φιλικής εξαγοράς, οπότε θα πρέπει να παρέχονται όσο

το δυνατόν πιο λεπτοµερή στοιχεία.



ΤΜΗΜΑ 3

Λεπτοµερή στοιχεία για τη συγκέντρωση

3.1. Περιγράψατε τη φύση της κοινοποιούµενης συγκέντρωσης. Να αναφερθούν ειδικότερα τα εξής:

α) αν η σχεδιαζόµενη συγκέντρωση αποτελεί πλήρως νοµότυπη συγχώνευση, απόκτηση αποκλειστικού ή κοινού ελέγ-
χου, λειτουργικά αυτόνοµη κοινή επιχείρηση κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 4 του κανονισµού συ-
γκεντρώσεων, ή σύµβαση ή άλλη πράξη µε την οποία αποκτάται άµεσος ή έµµεσος έλεγχος κατά την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ·

β) αν το σύνολο ή µέρος των επιχειρήσεων των µερών αποτελούν αντικείµενο της συγκέντρωσης·

γ) σύντοµη επεξήγηση της χρηµατοοικονοµικής διάρθρωσης της συγκέντρωσης·

δ) αν η δηµόσια προσφορά εξαγοράς κινητών αξιών ενός µέρους που υποβάλλει άλλο µέρος υποστηρίζεται από το
όργανο εποπτείας του πρώτου ή από άλλο καταστατικό όργανο που το εκπροσωπεί νοµίµως·

ε) η προγραµµατιζόµενη ή αναµενόµενη ηµεροµηνία επέλευσης σηµαντικών γεγονότων από τα οποία εξαρτάται η
ολοκλήρωση της συγκέντρωσης·

στ) η σχεδιαζόµενη διάρθρωση του καθεστώτος ιδιοκτησίας και ελέγχου µετά την ολοκλήρωση της συγκέντρωσης·

ζ) κάθε χρηµατοδοτική ή άλλου είδους ενίσχυση που λαµβάνει οποιοδήποτε από τα µέρη από οποιαδήποτε πηγή (συ-
µπεριλαµβανοµένων των δηµοσίων αρχών), µε στοιχεία ως προς τη φύση και το ύψος της ενίσχυσης·

η) οικονοµικοί κλάδοι που εµπλέκονται στη συγκέντρωση.

3.2. Αναφέρετε την αξία της πράξης (τιµή εξαγοράς ή αξία όλων των σχετικών στοιχείων ενεργητικού, ανάλογα µε την περί-
πτωση)·

3.3. Για καθεµία από τις συµµετέχουσες στη συγκέντρωση επιχειρήσεις (1) παρέχονται τα ακόλουθα στοιχεία (2) για το τελευ-
ταίο οικονοµικό έτος:

3.3.1. παγκόσµιος κύκλος εργασιών·

3.3.2. κύκλος εργασιών σε κοινοτικό επίπεδο·

3.3.3. κύκλος εργασιών σε επίπεδο ΕΖΕΣ·

3.3.4. κύκλος εργασιών σε κάθε κράτος µέλος·

3.3.5. κύκλος εργασιών σε κάθε κράτος ΕΖΕΣ·

3.3.6. κράτος µέλος στο οποίο έχει τυχόν πραγµατοποιηθεί άνω των δύο τρίτων του κοινοτικού κύκλου εργασιών· και

3.3.7. κράτος ΕΖΕΣ στο οποίο έχει τυχόν πραγµατοποιηθεί άνω των δύο τρίτων του κύκλου εργασιών σε επίπεδο ΕΖΕΣ.

3.4. Για τους σκοπούς του άρθρου 1 παράγραφος 3 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, εάν η πράξη δεν ανταποκρίνεται
στα κατώτατα όρια που ορίζονται στην παράγραφο 2 του ίδιου άρθρου, παρέχονται τα ακόλουθα στοιχεία για το τελευ-
ταίο οικονοµικό έτος:

3.4.1. τα κράτη µέλη στα οποία ο συνδυασµένος συνολικός κύκλος εργασιών που πραγµατοποιούν τυχόν όλες οι συµµετέχου-
σες επιχειρήσεις υπερβαίνει τα 100 εκατοµµύρια ευρώ· και

3.4.2. τα κράτη µέλη στα οποία δύο τουλάχιστον από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις πραγµατοποιούν τυχόν καθεµία συνολικό
κύκλο εργασιών άνω των 25 εκατοµµυρίων ευρώ.

3.5. Προκειµένου να διαπιστωθεί κατά πόσον η συγκέντρωση µπορεί να θεωρηθεί ως περίπτωση συνεργασίας στο πλαίσιο της
ΕΖΕΣ (3), παρέχονται οι ακόλουθες πληροφορίες σχετικά µε το τελευταίο οικονοµικό έτος:
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(1) Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την έννοια των συµµετεχουσών επιχειρήσεων.
(2) Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής για τον υπολογισµό του κύκλου εργασιών. Ο κύκλος εργασιών του εξαγοράζοντος µέρους ή µερών που συµ-

µετέχουν στη συγκέντρωση περιλαµβάνει τον συνδυασµένο κύκλο εργασιών όλων των επιχειρήσεων κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος
4 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ. Ο κύκλος εργασιών της εξαγοραζόµενης επιχείρησης ή επιχειρήσεων περιλαµβάνει τον κύκλο εργασιών
των µερών τα οποία αφορά η πράξη κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ. Ειδικές διατάξεις σχε-
τικά µε τα πιστωτικά ιδρύµατα, τις ασφαλιστικές εταιρείες, λοιπά χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα και κοινές επιχειρήσεις, περιέχονται στο άρθρο 5
παράγραφοι 3, 4 και 5 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ.

(3) Βλέπε άρθρο 57 της συµφωνίας ΕΟΧ, και ιδίως άρθρο 2 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου 24 της συµφωνίας ΕΟΧ. Μια υπόθεση πληροί τις
προϋποθέσεις για να αντιµετωπισθεί ως συνεργασία, αν ο συνδυασµένος κύκλος εργασιών των συµµετεχουσών επιχειρήσεων στο έδαφος των
κρατών ΕΖΕΣ είναι ίσος ή µεγαλύτερος από το 25 % του συνολικού κύκλου εργασιών τους στο έδαφος που καλύπτει η συµφωνία ΕΟΧ· ή µια
από δύο τουλάχιστον από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις έχει κύκλο εργασιών που υπερβαίνει τα 250 εκατ. ευρώ στο έδαφος των κρατών
ΕΖΕΣ· ή η συγκέντρωση ενδέχεται να δηµιουργήσει ή να ενισχύσει δεσπόζουσα θέση συνεπεία της οποίας θα παρακωλυθεί σηµαντικά ο αποτε-
λεσµατικός ανταγωνισµός στο έδαφος των κρατών ΕΖΕΣ ή σε σηµαντικό τµήµα αυτού.



3.5.1. Ο συνδυασµένος κύκλος εργασιών των συµµετεχουσών επιχειρήσεων στο έδαφος των κρατών ΕΖΕΣ είναι ίσος ή µεγα-
λύτερος του 25 % του συνολικού κύκλου εργασιών τους στο έδαφος του ΕΟΧ;

3.5.2. Μία από τις δύο τουλάχιστον συµµετέχουσες επιχειρήσεις έχει κύκλο εργασιών πάνω από 250 εκατοµµύρια ευρώ στο
έδαφος των κρατών ΕΖΕΣ;

3.6. Εφόσον η πράξη αφορά την απόκτηση κοινού ελέγχου µιας κοινής επιχείρησης, παρέχονται οι ακόλουθες πληροφορίες:

3.6.1. Ο κύκλος εργασιών της κοινής επιχείρησης ή/και ο κύκλος εργασιών των µεταβιβαζοµένων δραστηριοτήτων στην κοινή
επιχείρηση ή/και

3.6.2. Η συνολική αξία του ενεργητικού που µεταβιβάζεται στην κοινή επιιχείρηση.

3.7. Περιγράψτε τους οικονοµικούς λόγους της συγκέντρωσης.

ΤΜΗΜΑ 4

Καθεστώς ιδιοκτησίας και έλεγχος (1)

Καθένα από τα συµµετέχοντα στη συγκέντρωση µέρη παρέχει κατάλογο όλων των επιχειρήσεων που ανήκουν στον ίδιο όµιλο.

Ο κατάλογος αυτός πρέπει να περιλαµβάνει:

4.1. Όλες τις επιχειρήσεις ή τα πρόσωπα που ελέγχουν τα εν λόγω µέρη, άµεσα ή έµµεσα.

4.2. Όλες τις επιχειρήσεις που ασκούν δραστηριότητες σε οποιαδήποτε από τις επηρεαζόµενες αγορές (2) που ελέγχονται, άµεσα
ή έµµεσα:

α) από τα εν λόγω µέρη·

β) από οποιαδήποτε άλλη επιχείρηση του σηµείου 4.1.

Για κάθε µια από τις παραπάνω επιχειρήσεις, προσδιορίζεται η φύση και τα µέσα του ελέγχου.

Οι πληροφορίες που ζητούνται στο παρόν τµήµα µπορούν να επεξηγούνται µε πίνακες ή διαγράµµατα όπου φαίνεται η διάρ-
θρωση του καθεστώτος ιδιοκτησίας και ο έλεγχος των επιχειρήσεων.

ΤΜΗΜΑ 5

Συνοδευτικά έγγραφα

Τα κοινοποιούντα µέρη πρέπει να υποβάλλουν τα ακόλουθα έγγραφα:

5.1. Αντίγραφα όλων των τελικών ή των πλέον πρόσφατων εγγράφων δυνάµει των οποίων πρόκειται να λάβει χώρα η συγκέν-
τρωση, είτε µε συµφωνία µεταξύ των µερών που συµµετέχουν στη συγκέντρωση, είτε µε απόκτηση ελέγχουσας συµµετοχής
είτε µε δηµόσια προσφορά και

5.2. Αντίγραφα των πλέον πρόσφατων ετήσιων εκθέσεων και λογαριασµών όλων των µερών που συµµετέχουν στη συγκέντρωση.

ΤΜΗΜΑ 6

Ορισµοί της αγοράς

Οι σχετικές αγορές προϊόντων και οι γεωγραφικές αγορές αποτελούν το πλαίσιο στο οποίο πρέπει να γίνει εκτίµηση της ισχύος
που θα έχει στην αγορά η νέα επιχείρηση που προκύπτει από τη συγκέντρωση (3).

Τα κοινοποιούντα µέρη παρέχουν τα ζητούµενα στοιχεία µε βάση τους ακόλουθους ορισµούς:

I. Αγορές των σχετικών προϊόντων

Η σχετική αγορά προϊόντων περιλαµβάνει το σύνολο των προϊόντων ή/και υπηρεσιών που θεωρούνται από τον καταναλωτή
εναλλάξιµα ή δυνάµενα να υποκατασταθούν µεταξύ τους, λόγω των χαρακτηριστικών τους, των τιµών τους και της χρήσης
για την οποία προορίζονται. Η σχετική αγορά προϊόντων ενδέχεται, σε ορισµένες περιπτώσεις, να αποτελείται από επί µέρους
προϊόντα ή/και υπηρεσίες που παρουσιάζουν σε µεγάλο βαθµό όµοια φυσικά ή τεχνικά χαρακτηριστικά και είναι εναλλάξιµα.

Μεταξύ των στοιχείων που επιτρέπουν τον προσδιορισµό της σχετικής αγοράς προϊόντων είναι η ανάλυση των λόγων για
τους οποίους περιλαµβάνονται στις αγορές αυτές ορισµένα προϊόντα ή υπηρεσίες, ενώ αποκλείονται άλλα µε βάση τον
ανωτέρω ορισµό και λαµβάνοντας υπόψη, για παράδειγµα, τη δυνατότητα υποκατάστασης, τους όρους ανταγωνισµού, τις
τιµές, τη σταυροειδή ελαστικότητα της ζήτησης ή άλλα στοιχεία που είναι κρίσιµα για τον ορισµό των σχετικών αγορών
προϊόντων (για παράδειγµα δυνατότητα υποκατάστασης από την πλευρά της προσφοράς).
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(1) Βλέπε άρθρο 3 παράγραφοι 3 έως 5 και άρθρο 5 παράγραφος 4.
(2) Βλέπε τµήµα 6.III για τον ορισµό των προς δήλωση αγορών.
(3) Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής για τον ορισµό της σχετικής αγοράς στο πλαίσιο της κοινοτικής νοµοθεσίας ανταγωνισµού.



II. Σχετικές γεωγραφικές αγορές

Η σχετική γεωγραφική αγορά περιλαµβάνει την περιοχή στην οποία προσφέρονται και ζητούνται τα σχετικά προϊόντα ή υπη-
ρεσίες από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις, όπου επικρατούν αρκετά οµοιογενείς συνθήκες ανταγωνισµού και που µπορεί να
διακριθεί από άλλες γειτονικές γεωγραφικές περιοχές, ιδίως λόγω των αισθητά διαφορετικών συνθηκών ανταγωνισµού που
επικρατούν σ' αυτές.

Μεταξύ των στοιχείων που επιτρέπουν τον προσδιορισµό της σχετικής γεωγραφικής αγοράς είναι η φύση και τα χαρακτηρι-
στικά των σχετικών προϊόντων ή υπηρεσιών, η ύπαρξη φραγµών κατά την είσοδο στην αγορά, οι προτιµήσεις των κατανα-
λωτών, οι αισθητές διαφορές στα µερίδια αγοράς των επιχειρήσεων µεταξύ γειτονικών γεωγραφικών περιοχών ή οι αισθητές
διαφορές ως προς τις τιµές.

III. Προς δήλωση αγορές

Στο πλαίσιο των πληροφοριών που ζητούνται στο παρόν έντυπο, οι προς δήλωση αγορές είναι όλες οι σχετικές αγορές
προϊόντων και γεωγραφικές αγορές, καθώς και οι ευλογοφανείς εναλλακτικοί ορισµοί των σχετικών αγορών προϊόντων και
γεωγραφικών αγορών, µε βάση τους οποίους:

α) δύο ή περισσότερα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση ασκούν επιχειρηµατικές δραστηριότητες στην ίδια
σχετική αγορά (οριζόντια σχέση)·

β) ένα ή περισσότερα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση ασκούν επιχειρηµατικές δραστηριότητες σε αγορά
προϊόντων προηγούµενου ή επόµενου σταδίου εκείνης στην οποία δραστηριοποιείται άλλο µέρος που συµµετέχει στη
συγκέντρωση, ανεξάρτητα αν υπάρχει σχέση προµηθευτή/πελάτη µεταξύ των συµµετεχόντων µερών (κάθετες σχέσεις).

6.1. Με βάση τους παραπάνω ορισµούς προσδιορίστε όλες τις επηρεαζόµενες αγορές.

ΤΜΗΜΑ 7

Στοιχεία σχετικά µε τις αγορές

Για κάθε επηρεαζόµενη αγορά που περιγράφεται στο τµήµα 6 αναφέρετε τα ακόλουθα στοιχεία, για το προηγούµενο της
συγκέντρωσης έτος (1):

7.1. Κατά προσέγγιση, το συνολικό µέγεθος της αγοράς εκφραζόµενο σε αξία πωλήσεων (σε ευρώ) και όγκο (µονάδες) (2).
Αναφέρετε τη βάση και τις πηγές των υπολογισµών και προσκοµίστε, όπου είναι διαθέσιµα, έγγραφα προς επιβεβαίωση
αυτών των υπολογισµών.

7.2. Αξία και όγκο των πωλήσεων καθώς και, κατά προσέγγιση, µερίδια αγοράς καθενός από τα µέρη που συµµετέχουν στη
συγκέντρωση. Αναφέρετε αν υπήρξαν σηµαντικές αλλαγές στις πωλήσεις και τα µερίδια αγοράς κατά τα τρία τελευταία
οικονοµικά έτη και

7.3. Για τις οριζόντιες και κάθετες σχέσεις, κατά προσέγγιση µερίδια αγοράς σε αξία (και κατά περίπτωση σε όγκο) των τριών
µεγαλύτερων ανταγωνιστών (αναφέροντας τη βάση των υπολογισµών). Αναφέρετε το όνοµα, τη διεύθυνση, τους αριθµούς
τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση του επικεφαλής του νοµικού τµήµατος (ή άλλου προσώπου που ασκεί ανάλογα
καθήκοντα· και σε περίπτωση που δεν υπάρχει τέτοιο πρόσωπο, του διευθύνοντος συµβούλου) για κάθε ανταγωνιστή.

ΤΜΗΜΑ 8

Αποτελέσµατα της κοινής επιχείρησης από άποψη συνεργασίας

8. Στο πλαίσιο του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, παρακαλείσθε να απαντήσετε στις ακόλουθες
ερωτήσεις:

α) µήπως δύο ή περισσότερες µητρικές επιχειρήσεις εξακολουθούν να ασκούν σε σηµαντικό βαθµό δραστηριότητες στην ίδια
αγορά µε την κοινή επιχείρηση ή σε αγορά των προηγούµενων ή επόµενων σταδίων σε σχέση µ' αυτήν της κοινής επι-
χείρησης ή σε γειτονική αγορά που συνδέεται στενά µε την αγορά αυτή (3);

Σε περίπτωση καταφατικής απάντησης, παρακαλείσθε να αναφέρετε για καθεµία από τις εν λόγω αγορές:

— τον κύκλο εργασιών κάθε µητρικής επιχείρησης κατά το προηγούµενο οικονοµικό έτος,

— την οικονοµική σηµασία των δραστηριοτήτων της κοινής επιχείρησης σε σχέση µ' αυτόν τον κύκλο εργασιών,

— το µερίδιο αγοράς κάθε µητρικής επιχείρησης.

Σε περίπτωση αρνητικής απάντησης, παρακαλείσθε να την αιτιολογήσετε·
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(1) Όπως αναφέρεται στην εισαγωγή, στο προ της κοινοποίησης στάδιο, µπορεί να επιθυµείτε να συζητήσετε µε την Επιτροπή κατά πόσο θα ήταν
σκόπιµο να απαλλαγείτε από την υποχρέωση υποβολής των ζητούµενων πληροφοριών για ορισµένες επηρεαζόµενες αγορές.

(2) Η αξία και όγκος µιας αγοράς πρέπει να αντιστοιχούν στην παραγωγή, αφαιρώντας τις εξαγωγές και προσθέτοντας τις εισαγωγές για τις υπό
εξέταση γεωγραφικές περιοχές.

(3) Για τους ορισµούς της αγοράς βλέπε παραπάνω τµήµα 6.



β) αν η απάντηση στο στοιχείο α) είναι καταφατική και κατά την άποψή σας η δηµιουργία της κοινής επιχείρησης δεν
συνεπάγεται συντονισµό µεταξύ ανεξάρτητων επιχειρήσεων που περιορίζει τον ανταγωνισµό κατά την έννοια του άρθρου
81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, αναφέρετε τους λόγους·

γ) µε την επιφύλαξη των απαντήσεων στα στοιχεία α) και β) και για είναι η Επιτροπή σε θέση να προβεί σε ολοκληρωµένη
αξιολόγηση της υπόθεσης, παρακαλείσθε να εξηγήσετε γιατί πληρούνται τα κριτήρια του άρθρου 81 παράγραφος 3.
Σύµφωνα µε το άρθρο 81 παράγραφος 3, οι διατάξεις του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ µπορούν να
κηρυχθούν ανεφάρµοστες, εφόσον η πράξη:

i) συµβάλλει στη βελτίωση της παραγωγής ή της διανοµής των προϊόντων, ή στην προώθηση της τεχνικής ή οικονο-
µικής προόδου,

ii) εξασφαλίζοντας συγχρόνως τους καταναλωτές δίκαιο τµήµα από το όφελος που προκύπτει,
iii) δεν επιβάλλει στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις περιορισµούς µη απαραίτητους για την επίτευξη των στόχων αυτών,

και
iv) δεν παρέχει στις επιχειρήσεις αυτές τη δυνατότητα καταργήσεως του ανταγωνισµού επί σηµαντικού τµήµατος των σχε-

τικών προϊόντων.

ΤΜΗΜΑ 9

∆ήλωση

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 του εκτελεστικού κανονισµού ορίζει ότι, εφόσον οι κοινοποιήσεις υπογράφονται από αντιπροσώπους
επιχειρήσεων, οι τελευταίοι πρέπει να προσκοµίζουν γραπτή εξουσιοδότηση. Η εξουσιοδότηση αυτή πρέπει να συνοδεύει την κοι-
νοποίηση.

Στο τέλος της κοινοποίησης πρέπει να περιλαµβάνεται η ακόλουθη δήλωση, η οποία υπογράφεται από όλα τα κοινοποιούντα
µέρη ή από τους αντιπροσώπους τους:

Οι υπογράφοντες δηλώνουµε ότι, καθόσον γνωρίζουµε και πιστεύουµε, οι πληροφορίες που περιλαµβάνονται στην παρούσα κοι-
νοποίηση είναι αληθείς, ορθές και πλήρεις, ότι έχουν υποβληθεί πλήρη αντίγραφα των εγγράφων που ζητούνται στο παρόν
έντυπο, ότι όλες οι εκτιµήσεις επισηµαίνονται ως τέτοιες και αποτελούν τις ακριβέστερες εκτιµήσεις των σχετικών πραγµατικών
στοιχείων, και ότι όλες οι απόψεις που διατυπώνονται είναι ειλικρινείς.

Έχουµε γνώση των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III:

ΕΝΤΥΠΟ RS

(RS = reasoned submission = αιτιολογηµένη αναφορά σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 4 και 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου)

ΕΝΤΥΠΟ RS ΓΙΑ ΤΙΣ ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΜΕΝΕΣ ΑΝΑΦΟΡΕΣ

ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 4 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 4 ΚΑΙ 5 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΚ) αριθ. 139/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

A. Σκοπός του παρόντος εντύπου

Στο έντυπο αυτό προσδιορίζονται οι πληροφορίες που πρέπει να υποβάλουν τα µέρη κατά την υποβολή αιτιολογηµένης ανα-
φοράς για προ της κοινοποίησης παραποµπή µιας συγκέντρωσης σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 4 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (στο εξής «κανονισµός συγκεντρώσεων ΕΚ»).

Εφιστάται ιδιαίτερα η προσοχή στον κανονισµό συγκεντρώσεων ΕΚ και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. …/… (στο εξής «εκτελεστι-
κός κανονισµός συγκεντρώσεων ΕΚ»). Το κείµενο αυτών των κανονισµών, καθώς και άλλων σχετικών κειµένων, βρίσκεται στη
σελίδα «Ανταγωνισµός» του δικτυακού τόπου της Επιτροπής, Europa.

Η πείρα έχει δείξει ότι οι προ της κοινοποιήσεως επαφές είναι εξαιρετικά χρήσιµες τόσο για τα µέρη όσο και για τις αρµόδιες
αρχές, όσον αφορά τον προσδιορισµό του αριθµού και του είδους των απαιτούµενων πληροφοριών. Ως εκ τούτου, συνιστά-
ται στα µέρη να συµβουλεύονται την Επιτροπή και τα οικεία κράτη µέλη σχετικά µε την έκταση και το είδος των πληροφο-
ριών επί των οποίων προτίθενται να βασίσουν την αιτιολογηµένη αναφορά τους.

B. Η ανάγκη για ορθή και πλήρη αιτιολογηµένη αναφορά

Όλες οι πληροφορίες που ζητούνται στο παρόν έντυπο πρέπει να είναι ορθές και πλήρεις. Πρέπει να υποβάλλονται στο
κατάλληλο τµήµα του εντύπου.

Εσφαλµένες ή παραπλανητικές πληροφορίες στην αιτιολογηµένη αναφορά θεωρούνται ως ελλιπείς (άρθρο 5 παράγραφος 4
του εκτελεστικού κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ).

Αν τα µέρη υποβάλουν εσφαλµένες πληροφορίες, η Επιτροπή θα έχει τη δυνατότητα να ανακαλέσει κάθε απόφαση των
άρθρων 6 ή 8 που εκδίδει κατόπιν παραποµπής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 5, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 3
στοιχείο α) ή το άρθρο 8 παράγραφος 6 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ. Μετά την εν λόγω ανάκληση, εφαρ-
µόζεται και πάλι στην πράξη η εθνική νοµοθεσία περί ανταγωνισµού. Σε περίπτωση παραποµπής δυνάµει του άρθρου 4
παράγραφος 4 που έγινε βάσει εσφαλµένων πληροφοριών, η Επιτροπή µπορεί να ζητήσει κοινοποίηση σύµφωνα µε το άρθρο
4 παράγραφος 1. Επιπλέον, η Επιτροπή θα έχει τη δυνατότητα να επιβάλει πρόστιµα για υποβολή εσφαλµένων ή παραπλανη-
τικών πληροφοριών σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ. (βλέπε
παρακάτω στοιχείο δ)). Τέλος, τα µέρη θα πρέπει επίσης να γνωρίζουν ότι αν γίνει παραποµπή βάσει εσφαλµένων, παραπ-
λανητικών ή ελλιπών πληροφοριών που περιέχονται στο έντυπο RS, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη µπορεί να εξετάσουν το
ενδεχόµενο παραποµπής της υπόθεσης µετά την κοινοποίηση επανορθώνοντας την παραποµπή που έγινε προ της κοινο-
ποίησης.

Θα πρέπει ιδίως τα έχετε υπόψη τα εξής:

α) Σύµφωνα τα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 4 και 5 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ, η Επιτροπή υποχρεούται να δια-
βιβάζει αµέσως τις αιτιολογηµένες αναφορές στα κράτη µέλη. Οι προθεσµίες για την εξέταση µιας αιτιολογηµένης ανα-
φοράς αρχίζουν από την παραλαβή της από το οικείο κράτος µέλος ή κράτη µέλη. Η απόφαση µε την οποία γίνεται
δεκτή ή µη η αίτηση παραποµπής λαµβάνεται κατά κανόνα µε βάση τις πληροφορίες που περιέχονται στην αιτιολογηµένη
αναφορά, χωρίς να περαιτέρω διερεύνηση από τις οικείες αρχές.

β) Τα µέρη που υποβάλλουν την αναφορά θα πρέπει, συνεπώς, κατά τη σύνταξή της να ελέγχουν όλες τις πληροφορίες και
τα επιχειρήµατα στα οποία βασίζεται, ώστε να είναι επαρκώς τεκµηριωµένα από ανεξάρτητες πηγές.

γ) Βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων, εφόσον τα µέρη που υποβάλλουν
αιτιολογηµένη αναφορά παρέχουν εκ προθέσεως ή εξ αµελείας εσφαλµένα ή παραπλανητικά στοιχεία, µπορεί να τιµωρη-
θούν µε πρόστιµα που φθάνουν το 1 % του συνολικού κύκλου εργασιών της οικείας επιχείρησης.

δ) Μπορείτε να ζητήσετε εγγράφως από την Επιτροπή να θεωρήσει την αιτιολογηµένη αναφορά πλήρη, παρόλο που δεν
υποβάλλετε τα στοιχεία που ζητούνται από το παρόν έντυπο, αν είναι εύλογο να µην βρίσκονται στη διάθεσή σας εν όλω
ή εν µέρει (για παράδειγµα, πληροφορίες σχετικά µε την επιχείρηση που αποτελεί τον στόχο της συγκέντρωσης κατά τη
διάρκεια διαδικασίας µη φιλικής εξαγοράς).

Η Επιτροπή θα εξετάσει το εν λόγω αίτηµα, εφόσον αναφέρετε του λόγους για τους οποίους δεν είναι διαθέσιµη η σχε-
τική πληροφορία και υποβάλετε τις εκτιµήσεις σας για τα δεδοµένα που λείπουν µαζί µε τις πηγές από τις οποίες απορ-
ρέουν οι εκτιµήσεις αυτές. Όπου είναι δυνατόν, πρέπει επίσης να παρέχονται στοιχεία και για το πού µπορεί να βρει η
Επιτροπή ή το (τα) οικείο(-α) κράτος(-η) µέλος(-η) τις απαιτούµενες πληροφορίες που δεν έχετε στη διάθεσή σας.
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ε) Μπορείτε να ζητήσετε από την Επιτροπή να θεωρήσει την αιτιολογηµένη αναφορά πλήρη, παρόλο που δεν υποβάλετε
ορισµένα στοιχεία που ζητούνται στο παρόν έντυπο, αν κρίνετε ότι µπορεί να µην είναι αναγκαία για την εξέταση της
υπόθεσής σας από την Επιτροπή ή από το (τα) οικείο(-α) κράτος(-η) µέλος(-η).

Η Επιτροπή θα εξετάσει το αίτηµα αυτό, εφόσον αναφέρετε τους λόγους για τους οποίους οι εν λόγω πληροφορίες δεν
είναι συναφείς µε την υπόθεση και αναγκαίες για την εξέταση της αίτησής σας για παραποµπή προ της κοινοποίησης.
Κατά τις προηγούµενες επαφές σας µε την Επιτροπή και µε το (τα) οικείο(-α) κράτος(-η) µέλος(-η) µπορείτε να δώσετε
σχετικές εξηγήσεις και να υποβάλετε γραπτή αίτηση προκειµένου να σας απαλλάξει από την υποχρέωση να υποβάλετε
αυτές τις πληροφορίες, δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 2 του εκτελεστικού κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ. Η Επιτ-
ροπή µπορεί να ζητήσει τη γνώµη της αρχής ή των αρχών του οικείου κράτους µέλους προτού αποφασίσει αν θα δεχθεί
το σχετικό αίτηµα.

C. Πρόσωπα που µπορούν να υποβάλουν αιτιολογηµένη αναφορά

Σε περίπτωση συγχώνευσης κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων ή
απόκτησης κοινού ελέγχου σε µια επιχείρηση κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού συγ-
κεντρώσεων, η αιτιολογηµένη αναφορά συµπληρώνεται από κοινού από τα µέρη που µετέχουν στη συγχώνευση ή από τους
αποκτώντες κοινό έλεγχο, ανάλογα µε την περίπτωση.

Σε περίπτωση απόκτησης ελέγχουσας συµµετοχής σε µια επιχείρηση από άλλη, η αιτιολογηµένη αναφορά συµπληρώνεται
από τον αποκτώντα.

Σε περίπτωση δηµόσιας προσφοράς για την εξαγορά επιχείρησης, η αιτιολογηµένη αναφορά συµπληρώνεται από τον προσφέ-
ροντα.

Κάθε µέρος που συµπληρώνει το έντυπο της αιτιολογηµένης αναφοράς φέρει την ευθύνη για την ακρίβεια των πληροφοριών
που παρέχει.

D. Πώς υποβάλλεται η αιτιολογηµένη αναφορά

Το έντυπο της αιτιολογηµένης αναφοράς πρέπει να συµπληρώνεται σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Η γλώσσα αυτή χρησιµοποιείται στη συνέχεια ως γλώσσα της διαδικασίας για όλα τα µέρη που υποβάλλουν την
αναφορά.

Για να διευκολυνθεί η εξέταση του εντύπου RS από τις αρχές των κρατών µελών, συνιστάται στα µέρη να υποβάλουν στην
Επιτροπή µετάφραση της αιτιολογηµένης αναφοράς τους σε γλώσσα ή γλώσσες που θα είναι κατανοητές από όλους εκείνους
στους οποίους απευθύνονται οι πληροφορίες. Όσον αφορά τις αιτήσεις παραποµπής σε κράτος µέλος ή κράτη µέλη,
συνιστάται στους αιτούντες να επισυνάψουν αντίγραφο της αίτησης στη γλώσσα (στις γλώσσες) του κράτους µέλους (των
κρατών µελών) στο οποίο (στα οποία) ζητείται η παραποµπή.

Οι πληροφορίες που ζητούνται µε το παρόν έντυπο παρατίθενται χρησιµοποιώντας τους αριθµούς των τµηµάτων και των
παραγράφων του εντύπου, υπογράφεται η δήλωση στο τέλος και επισυνάπτονται τα συνοδευτικά έγγραφα. Για λόγους σαφή-
νειας, ορισµένες πληροφορίες µπορούν να υποβληθούν σε παραρτήµατα. Ωστόσο, όλες οι βασικές και ουσιώδεις πληροφο-
ρίες πρέπει οπωσδήποτε να υποβάλλονται στο κύριο µέρος του εντύπου RS. Τα παραρτήµατα του παρόντος εντύπου χρησι-
µοποιούνται µόνο για τη συµπλήρωση των πληροφοριών που περιέχονται στο ίδιο το έντυπο.

Τα συνοδευτικά έγγραφα υποβάλλονται στη γλώσσα του πρωτότυπου· όταν η γλώσσα του πρωτοτύπου δεν είναι επίσηµη
γλώσσα της Κοινότητας, τα έγγραφα πρέπει να µεταφράζονται στη γλώσσα της διαδικασίας.

Τα συνοδευτικά έγγραφα µπορούν να υποβάλλονται στο πρωτότυπο ή σε αντίγραφα του πρωτοτύπου. Στη δεύτερη περί-
πτωση, το κοινοποιούν µέρος βεβαιώνει ότι τα εν λόγω αντίγραφα είναι γνήσια και πλήρη.

Στην Επιτροπή υποβάλλονται το πρωτότυπο και 35 αντίγραφα του εντύπου RS και όλων των συνοδευτικών εγγράφων. Η
αιτιολογηµένη αναφορά παραδίδεται στη διεύθυνση που αναφέρεται στο άρθρο 23 του εκτελεστικού κανονισµού συγκεντρώ-
σεων ΕΚ και µε το µορφότυπο που προσδιορίζουν οι υπηρεσίες της Επιτροπής.

Η αιτιολογηµένη αναφορά πρέπει να παραδοθεί στη διεύθυνση της Γενικής ∆ιεύθυνσης Ανταγωνισµού της Επιτροπής, η
οποία δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η αιτιολογηµένη αναφορά πρέπει να παραδίδεται
στην Επιτροπή κατά τις εργάσιµες ηµέρες, όπως ορίζονται στο άρθρο 23 του εκτελεστικού κανονισµού. Για να είναι δυνατή
η καταχώρησή της την ίδια µέρα, πρέπει να παραδίδεται πριν από τις 5µµ. από ∆ευτέρα έως Πέµπτη και πριν από τις 4µµ.
τις Παρασκευές και παραµονές δηµόσιων αργιών και άλλων αργιών που ορίζονται από την Επιτροπή και δηµοσιεύονται κάθε
χρόνο στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Πρέπει δε να τηρούνται οι οδηγίες σχετικά µε την ασφάλεια που
δίνονται στον δικτυακό τόπο της Γ∆ Ανταγωνισµού.

E. Εµπιστευτικότητα

Το άρθρο 287 της συνθήκης και το άρθρο 17 παράγραφος 2 του κανονισµού συγκεντρώσεων, απαγορεύουν στην Επιτροπή
και στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, στους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό και σε άλλα πρόσωπα που εργάζον-
ται υπό την εποπτεία των αρχών αυτών, καθώς και στους δηµόσιους υπαλλήλους και το προσωπικό άλλων αρχών των
κρατών µελών, να µεταδίδουν πληροφορίες που έχουν συγκεντρώσει κατά την εφαρµογή του κανονισµού και τα οποία καλύ-
πτονται από την υποχρέωση τήρησης του επαγγελµατικού απορρήτου. Η ίδια αρχή πρέπει να ισχύει και για την προστασία
της εµπιστευτικότητας µεταξύ των µερών που υποβάλλουν την αναφορά.
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Εφόσον πιστεύετε ότι θα θιγούν τα συµφέροντά σας, αν οποιαδήποτε από τα παρεχόµενα στοιχεία δηµοσιευθούν ή κοινο-
λογηθούν µε άλλο τρόπο σε τρίτους, υποβάλετε τα στοιχεία αυτά χωριστά, µε τη σαφή ένδειξη «επιχειρηµατικό απόρρητο»
σε κάθε σελίδα. Αναφέρετε επίσης τους λόγους για τους οποίους τα στοιχεία αυτά δεν πρέπει να δηµοσιευθούν ή να κοινο-
λογηθούν.

Σε περιπτώσεις συγχωνεύσεων ή από κοινού εξαγορών ή όταν η κοινοποίηση συµπληρώνεται από περισσότερα του ενός
µέρη, τα στοιχεία που συνιστούν επιχειρηµατικό απόρρητο µπορούν να υποβάλλονται σε χωριστά παραρτήµατα, στα οποία
γίνονται σχετικές παραποµπές στην αιτιολογηµένη αναφορά. Όλα αυτά τα παραρτήµατα πρέπει να συνυποβάλλονται µε την
αιτιολογηµένη αναφορά.

F. Ορισµοί και οδηγίες για τη συµπλήρωση του παρόντος εντύπου

Μέρος ή µέρη που υποβάλλουν την αναφορά: στις περιπτώσεις που η αιτιολογηµένη αναφορά υποβάλλεται από µια µόνον
από τις επιχειρήσεις που συµµετέχουν στην πράξη, ο όρος «µέρη που υποβάλλουν την αναφορά» υποδηλώνει µόνο την επι-
χείρηση που υποβάλλει πράγµατι την αιτιολογηµένη αναφορά.

Μέρος(-η) που συµµετέχει (συµµετέχουν) στη συγκέντρωση: Οι όροι αυτοί αναφέρονται τόσο στα εξαγοράζοντα όσο και στα
εξαγοραζόµενα µέρη ή στα συγχωνευόµενα µέρη, καθώς και σε όλες τις επιχειρήσεις επί των οποίων αποκτάται ελέγχουσα
συµµετοχή ή που είναι αντικείµενο δηµόσιας προσφοράς.

Αν δεν ορίζεται διαφορετικά, οι όροι «µέρος ή µέρη που υποβάλλουν την αναφορά» και «µέρος(-η) που συµµετέχει (συµµετέ-
χουν) στη συγκέντρωση» περιλαµβάνει όλες τις επιχειρήσεις που ανήκουν στους ίδιους οµίλους µε τα «µέρη» αυτά.

Επηρεαζόµενες αγορές: Στο τµήµα 4 του παρόντος εντύπου ζητείται από τα µέρη που υποβάλλουν την αναφορά να καθορί-
σουν τις σχετικές αγορές προϊόντων, και να προσδιορίσουν περαιτέρω ποια από τις σχετικές αγορές είναι πιθανόν να επηρεα-
στεί από την πράξη. Ο προσδιορισµός της επηρεαζόµενης αγοράς χρησιµοποιείται ως βάση για να ζητηθούν πληροφορίες
σχετικά µε σειρά άλλων θεµάτων που περιέχονται στο παρόν έντυπο. Οι προσδιορισµοί που γίνονται στο πλαίσιο αυτό από
τα µέρη αναφέρονται στο παρόν έντυπο ως επηρεαζόµενη(-ες) αγορά(-ές). Αυτός ο όρος µπορεί να αναφέρεται σε σχετική
αγορά που αποτελείται είτε από προϊόντα είτε από υπηρεσίες.

Έτος: Ο όρος «έτος» στο παρόν έντυπο νοείται ως ηµερολογιακό έτος, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά. Όλες οι πληροφορίες
που ζητούνται µε το παρόν έντυπο αναφέρονται, αν δεν ορίζεται διαφορετικά, στο έτος που προηγείται της αιτιολογηµένης
αναφοράς.

Τα χρηµατοοικονοµικά στοιχεία που ζητούνται στο παρόν έντυπο πρέπει να εκφράζονται σε ευρώ και µε βάση τις µέσες ισο-
τιµίες των ετών ή άλλων περιόδων αναφοράς.

Όλες οι παραποµπές που περιέχονται στο παρόν έντυπο γίνονται σε άρθρα και παραγράφους του κανονισµού συγκεντρώσεων
ΕΚ, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά.

ΤΜΗΜΑ 1

Βασικές πληροφορίες

1.0. Αναφέρετε αν η αιτιολογηµένη αναφορά υποβάλλεται βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 4 ή 5.

— Παραποµπή βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 4

— Παραποµπή βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 5

1.1. Πληροφορίες ως προς το (τα) κοινοποιούν(-τα) µέρος(-η)

Αναφέρατε λεπτοµερή στοιχεία για τα εξής:

1.1.1. Επωνυµία και διεύθυνση της επιχείρησης

1.1.2. Φύση των δραστηριοτήτων της επιχείρησης

1.1.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ ή/και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του κατάλληλου για επι-
κοινωνία προσώπου· και

1.1.4. ∆ιεύθυνση αντικλήτου του µέρους (ή καθενός από τα µέρη) που υποβάλλει(-ουν) την αναφορά, στην οποία µπορούν να
παραδοθούν τα έγγραφα και, ιδίως, οι αποφάσεις της Επιτροπής. Όνοµα, ηλεκτρονική διεύθυνση και αριθµοί τηλεφώνου
του εξουσιοδοτηµένου για τις επιδόσεις προσώπου στη διεύθυνση αυτή.

1.2. Πληροφορίες για τα άλλα µέρη (1) που συµµετέχουν στη συγκέντρωση

Για καθένα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση (εκτός από το µέρος ή µέρη που υποβάλλει(-ουν) την ανα-
φορά) λεπτοµερή στοιχεία ως προς τα ακόλουθα:

1.2.1. Επωνυµία και διεύθυνση της επιχείρησης
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(1) Περιλαµβάνονται η επιχείρηση που αποτελεί στόχο της συγκέντρωσης σε περίπτωση µη φιλικής εξαγοράς, οπότε θα πρέπει να παρέχονται όσο
το δυνατόν πιο λεπτοµερή στοιχεία.



1.2.2. Φύση των δραστηριοτήτων της επιχείρησης

1.2.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του αρµόδιου για επικοι-
νωνία προσώπου

1.2.4. ∆ιεύθυνση αντικλήτου του µέρους (ή καθενός από τα µέρη) στο οποίο µπορούν γίνονται οι επιδόσεις εγγράφων και ιδίως
αποφάσεων της Επιτροπής. Όνοµα, ηλεκτρονική διεύθυνση και αριθµοί τηλεφώνου του εξουσιοδοτηµένου για τις επιδό-
σεις προσώπου στη διεύθυνση αυτή.

1.3. Ορισµός αντιπροσώπων

Όταν οι κοινοποιήσεις υπογράφονται από τους αντιπροσώπους των επιχειρήσεων, αυτοί αποδεικνύουν εγγράφως ότι
έχουν σχετική εξουσιοδότηση. Στην εν λόγω έγγραφη απόδειξη πρέπει να περιέχονται το όνοµα και η ιδιότητα των προ-
σώπων που παρέχουν τη σχετική εξουσιοδότηση.

Αναφέρετε τα ακόλουθα λεπτοµερή στοιχεία για τους αντιπροσώπους που έχουν εξουσιοδοτηθεί να ενεργούν για λογα-
ριασµό κάθε µέρους που συµµετέχει στη συγκέντρωση, αναφέροντας ποιο µέρος εκπροσωπεί έκαστος:

1.3.1. Όνοµα του αντιπροσώπου.

1.3.2. ∆ιεύθυνση του αντιπροσώπου.

1.3.3. Όνοµα, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονική διεύθυνση, καθώς και ιδιότητα του αρµόδιου για επικοι-
νωνία προσώπου· και

1.3.4. ∆ιεύθυνση του αντιπροσώπου (στις Βρυξέλλες κατά περίπτωση) στον οποίο µπορεί να αποστέλλεται η αλληλογραφία και
να παραδίδονται τα έγγραφα.

ΤΜΗΜΑ 2

Γενικό πλαίσιο και λεπτοµερή στοιχεία για τη συγκέντρωση

2.1. Περιγράψτε το γενικό πλαίσιο της συγκέντρωσης. Αναφέρετε συνοπτικά τους κυριότερους λόγους της πράξης, και ιδίως
τους στρατηγικούς και οικονοµικούς στόχους της.

Υποβάλετε συνοπτική περιγραφή της συγκέντρωσης, προσδιορίζοντας τα συµµετέχοντα µέρη, τον χαρακτήρα της
συγκέντρωσης (για παράδειγµα, συγχώνευση, εξαγορά ή κοινή επιχείρηση), τους τοµείς δραστηριότητας των µερών που
υποβάλλουν την αναφορά, τις αγορές όπου θα έχει επιπτώσεις η συγκέντρωση (ιδίως τις κυριότερες επηρεαζόµενες
αγορές (1)) και τους στρατηγικούς και οικονοµικούς στόχους της.

2.2. Περιγράψτε τη νοµική φύση της πράξης που αφορά η αιτιολογηµένη αναφορά. Να αναφερθούν ειδικότερα τα εξής:

α) αν το σύνολο ή µέρος των επιχειρήσεων των µερών αποτελούν αντικείµενο της συγκέντρωσης·

β) την προγραµµατιζόµενη ή αναµενόµενη ηµεροµηνία επέλευσης σηµαντικών γεγονότων από τα οποία εξαρτάται η
ολοκλήρωση της συγκέντρωσης·

γ) τη σχεδιαζόµενη διάρθρωση του καθεστώτος ιδιοκτησίας και ελέγχου µετά την ολοκλήρωση της συγκέντρωσης·

δ) κατά πόσον η σχεδιαζόµενη πράξη αποτελεί συγκέντρωση κατά την έννοια του άρθρου 3 του κανονισµού συγκεντρώ-
σεων ΕΚ.

2.3. Κατάλογος των οικονοµικών κλάδων που εµπλέκονται στη συγκέντρωση.

2.3.1. Αναφέρετε τη αξία της πράξης (τιµή εξαγοράς ή αξία όλων των σχετικών στοιχείων ενεργητικού, ανάλογα µε την περί-
πτωση).

2.4. Υποβάλετε επαρκή χρηµατοοικονοµικά ή άλλα στοιχεία από τα οποία προκύπτει αν η συγκέντρωση ανταποκρίνεται ή
∆ΕΝ ανταποκρίνεται στα όρια του άρθρου 1 του κανονισµού συγκεντρώσεων.

2.4.1. Υποβάλετε αναλυτικά τον κοινοτικό κύκλο εργασιών που πραγµατοποίησαν οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις, αναφέροντας,
κατά περίπτωση, το κράτος µέλος στο οποίο τυχόν πραγµατοποιήθηκε άνω των δύο τρίτων του κύκλου εργασιών.

ΤΜΗΜΑ 3

Καθεστώς ιδιοκτησίας και έλεγχος (2)

Καθένα από τα συµµετέχοντα στη συγκέντρωση µέρη παρέχει κατάλογο όλων των επιχειρήσεων που ανήκουν στον ίδιο όµιλο.
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(1) Βλέπε τµήµα 4 για τον ορισµό των επηρεαζόµενων αγορών.
(2) Βλέπε άρθρο 3 παράγραφοι 3 έως 5 και άρθρο 5 παράγραφος 4.



Ο κατάλογος αυτός πρέπει να περιλαµβάνει:

3.1. Όλες τις επιχειρήσεις ή τα πρόσωπα που ελέγχουν τα εν λόγω µέρη, άµεσα ή έµµεσα.

3.2. Όλες τις επιχειρήσεις που ασκούν δραστηριότητες σε οποιαδήποτε από τις επηρεαζόµενες αγορές (1) που ελέγχονται, άµεσα
ή έµµεσα:

α) από τα εν λόγω µέρη·

β) από οποιαδήποτε άλλη επιχείρηση του σηµείου 3.1.

Για κάθε µια από τις παραπάνω επιχειρήσεις, προσδιορίζεται η φύση και τα µέσα του ελέγχου.

Οι πληροφορίες που ζητούνται στο παρόν τµήµα µπορούν να επεξηγούνται µε πίνακες οργανωτικής δοµής ή διαγράµµατα όπου
φαίνεται η διάρθρωση του καθεστώτος ιδιοκτησίας και ο έλεγχος των επιχειρήσεων.

ΤΜΗΜΑ 4

Ορισµοί της αγοράς

Οι σχετικές αγορές προϊόντων και οι γεωγραφικές αγορές αποτελούν το πλαίσιο στο οποίο πρέπει να γίνει εκτίµηση της ισχύος
που θα έχει στην αγορά η νέα επιχείρηση που προκύπτει από τη συγκέντρωση. (2)

Τα µέρη που υποβάλλουν την κοινοποίηση παρέχουν τα ζητούµενα στοιχεία µε βάση τους ακόλουθους ορισµούς:

I. Σχετικές αγορές προϊόντων

Η σχετική αγορά προϊόντων περιλαµβάνει το σύνολο των προϊόντων ή/και υπηρεσιών που θεωρούνται από τον καταναλωτή
εναλλάξιµα ή δυνάµενα να υποκατασταθούν µεταξύ τους, λόγω των χαρακτηριστικών τους, των τιµών τους και της χρήσης
για την οποία προορίζονται. Η σχετική αγορά προϊόντων ενδέχεται, σε ορισµένες περιπτώσεις, να αποτελείται από προϊόντα
ή/και υπηρεσίες που παρουσιάζουν σε µεγάλο βαθµό όµοια φυσικά ή τεχνικά χαρακτηριστικά και είναι εναλλάξιµα.

Μεταξύ των στοιχείων που επιτρέπουν τον προσδιορισµό της σχετικής αγοράς προϊόντων είναι η ανάλυση των λόγων για
τους οποίους περιλαµβάνονται στις αγορές αυτές ορισµένα προϊόντα ή υπηρεσίες, ενώ αποκλείονται άλλα µε βάση τον
ανωτέρω ορισµό και λαµβάνοντας υπόψη, για παράδειγµα, τη δυνατότητα υποκατάστασης, τους όρους ανταγωνισµού, τις
τιµές, τη σταυροειδή ελαστικότητα της ζήτησης ή άλλα στοιχεία που είναι κρίσιµα για τον ορισµό των αγορών προϊόντων
(για παράδειγµα, δυνατότητα υποκατάστασης από την πλευρά της προσφοράς).

II. Σχετικές γεωγραφικές αγορές

Η σχετική γεωγραφική αγορά περιλαµβάνει την περιοχή στην οποία προσφέρονται και ζητούνται τα σχετικά προϊόντα ή υπη-
ρεσίες από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις, όπου επικρατούν αρκετά οµοιογενείς συνθήκες ανταγωνισµού και που µπορεί να
διακριθεί από άλλες γειτονικές γεωγραφικές περιοχές, ιδίως λόγω των αισθητά διαφορετικών συνθηκών ανταγωνισµού που
επικρατούν σ' αυτές.

Μεταξύ των στοιχείων που επιτρέπουν τον προσδιορισµό της σχετικής αγοράς προϊόντων είναι η φύση και τα χαρακτηρι-
στικά των σχετικών προϊόντων ή υπηρεσιών, η ύπαρξη φραγµών κατά την είσοδο στην αγορά, οι προτιµήσεις των κατανα-
λωτών, οι αισθητές διαφορές στα µερίδια αγοράς των επιχειρήσεων µεταξύ γειτονικών γεωγραφικών περιοχών ή οι αισθητές
διαφορές ως προς τις τιµές.

III. Επηρεαζόµενες αγορές

Στο πλαίσιο των πληροφοριών που ζητούνται στο παρόν έντυπο, επηρεαζόµενες αγορές είναι σχετικές αγορές προϊόντων,
εφόσον στην Κοινότητα ή σε οποιοδήποτε κράτος µέλος:

α) δύο ή περισσότερα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση ασκούν επιχειρηµατικές δραστηριότητες στην ίδια
αγορά προϊόντων και η συγκέντρωση θα οδηγήσει σε συνδυασµένο µερίδιο αγοράς τουλάχιστον 15 %. Πρόκειται για ορι-
ζόντιες σχέσεις·

β) ένα ή περισσότερα από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση ασκούν επιχειρηµατικές δραστηριότητες σε αγορά
προϊόντων προηγούµενου ή επόµενου σταδίου της αγοράς προϊόντων στην οποία δραστηριοποιείται άλλο µέρος που
συµµετέχει στη συγκέντρωση, και οποιοδήποτε από τα ατοµικά ή συνδυασµένα µερίδια αγοράς τους σε οποιοδήποτε
επίπεδο είναι τουλάχιστον 25 %, ανεξάρτητα αν υφίσταται σχέση προµηθευτή/πελάτη µεταξύ των µερών που συµµετέχουν
στη συγκέντρωση (3). Πρόκειται για κάθετες σχέσεις·
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(1) Βλέπε τµήµα 4 για τον ορισµό των επηρεαζόµενων αγορών.
(2) Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής για τον ορισµό της σχετικής αγοράς στο πλαίσιο της κοινοτικής νοµοθεσίας ανταγωνισµού.
(3) Για παράδειγµα, αν ένα από τα µέρη της συγκέντρωσης έχει µερίδιο αγοράς 25 % ή µεγαλύτερο σε αγορά προηγούµενου σταδίου στη οποία

δραστηριοποιείται το άλλο µέρος, τότε επηρεαζόµενες αγορές είναι οι αγορές και του προηγούµενου και του επόµενου σταδίου. Επίσης, αν
µια κάθετα ολοκληρωµένη επιχείρηση συγχωνευθεί µε άλλη επιχείρηση που συµµετέχει στη συγκέντρωση και δραστηριοποιείται σε επόµενο
στάδιο, εφόσον η συγκέντρωση οδηγεί σε συνδυασµένο µερίδιο αγοράς 25 % ή µεγαλύτερο, τότε επηρεαζόµενες αγορές είναι οι αγορές και
του προηγούµενου και του επόµενου σταδίου.



Με βάση τους παραπάνω ορισµούς και τα όρια των µεριδίων αγοράς, υποβάλετε τις ακόλουθες πληροφορίες:

4.1. Καθορίστε κάθε επηρεαζόµενη αγορά κατά την έννοια του τµήµατος ΙΙΙ:

α) σε επίπεδο Κοινότητας·

β) σε περίπτωση αίτησης παραποµπής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 4, σε επίπεδο µεµονωµένων κρατών µελών.

γ) σε περίπτωση αίτησης παραποµπής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 5, σε επίπεδο κάθε κράτους µέλους θεωρούµε-
νου σύµφωνα µε το τµήµα 6.3.1 του παρόντος εντύπου ως ικανού να εξετάσει τη συγκέντρωση.

4.2. Επί πλέον, εξηγείστε τη γνώµη των µερών που υποβάλλουν την αναφορά όσον αφορά την έκταση της σχετικής γεωγρα-
φικής αγοράς κατά την έννοια του τµήµατος ΙΙ σε σχέση µε κάθε επηρεαζόµενη αγορά που αναφέρεται παραπάνω στο
τµήµα 4.1.

ΤΜΗΜΑ 5

Στοιχεία για τις επηρεαζόµενες αγορές

Για κάθε επηρεαζόµενη σχετική αγορά προϊόντων, για το προηγούµενο της πράξης οικονοµικό έτος:

α) για το σύνολο της Κοινότητας·

β) σε περίπτωση αίτησης παραποµπής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 4, σε επίπεδο των µεµονωµένων κρατών µελών όπου
δραστηριοποιούνται τα µέρη της συγκέντρωσης· και

γ) σε περίπτωση αίτησης παραποµπής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 5, σε επίπεδο κάθε κράτους µέλους θεωρούµενου
σύµφωνα µε το τµήµα 6.3.1 του παρόντος εντύπου ως ικανού να εξετάσει τη συγκέντρωση, όπου δραστηριοποιούνται τα
µέρη της συγκέντρωσης· και

δ) και εφόσον κατά τη γνώµη των µερών που υποβάλλουν την αναφορά η σχετική γεωγραφική αγορά είναι διαφορετική,

υποβάλετε τις ακόλουθες πληροφορίες:

5.1. Κατά προσέγγιση, συνολικό µέγεθος της αγοράς εκφραζόµενο σε αξία πωλήσεων (σε ευρώ) και όγκο (µονάδες) (1).
Αναφέρετε τη βάση και τις πηγές των υπολογισµών και προσκοµίστε, όπου είναι διαθέσιµα, έγγραφα προς επιβεβαίωση
αυτών των υπολογισµών.

5.2. Πωλήσεις σε αξία και όγκο, καθώς και κατά προσέγγιση µερίδια αγοράς καθενός από τα συµµετέχοντα στη συγκέντρωση
µέρη.

5.3. Kατά προσέγγιση, µερίδιο αγοράς εκφραζόµενο σε αξία (και κατά περίπτωση σε όγκο), όλων των ανταγωνιστών (συµπερι-
λαµβανοµένων των εισαγωγέων) που κατέχουν τουλάχιστον 5 % της υπό εξέταση γεωγραφικής αγοράς.

Στη βάση αυτή, αναφέρετε κατά προσέγγιση τον δείκτη HHI (2) προ και κατόπιν της συγκέντρωσης, καθώς και τη δια-
φορά µεταξύ των δύο (δέλτα) (3). Αναφέρετε το ποσοστό των µεριδίων αγοράς που χρησιµοποιούνται ως βάση για τον
υπολογισµό του ΗΗΙ. Αναφέρετε τις πηγές που χρησιµοποιήθηκαν για τον υπολογισµό αυτών των µεριδίων αγοράς και
υποβάλετε σχετικά έγγραφα, όπου είναι διαθέσιµα για την επιβεβαίωση του υπολογισµού.

5.4. Αναφέρετε τους πέντε µεγαλύτερους ανεξάρτητους πελάτες των µερών σε κάθε επηρεαζόµενη αγορά και το ατοµικό µερί-
διο επί των συνολικών πωλήσεων των προϊόντων που αναλογεί σε καθένα από τους εν λόγω πελάτες.
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(1) Η αξία και όγκος µιας αγοράς πρέπει να αντιστοιχούν στην παραγωγή, αφαιρώντας τις εξαγωγές και προσθέτοντας τις εισαγωγές για τις υπό
εξέταση γεωγραφικές περιοχές.

(2) Ο δείκτης «ΗΗΙ» (Herfindahl-Hirschman Index) χρησιµοποιείται για τη µέτρηση των επιπέδων συγκέντρωσης της αγοράς. Ο δείκτης HHI
προκύπτει από την άθροιση των τετραγώνων των ατοµικών µεριδίων αγοράς όλων των επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται στη συγκεκριµένη
αγορά. Για παράδειγµα, ο δείκτης ΗΗΙ µιας αγοράς η οποία περιλαµβάνει πέντε επιχειρήσεις µε µερίδια αγοράς ύψους 40 %, 20 %, 15 %,
15 % και 10 %, αντίστοιχα, είναι 2 550 (402 + 202 + 152 + 152 + 102 = 2 550). Ο δείκτης HHI κυµαίνεται από µια τιµή που προσεγγίζει το
0 (στην περίπτωση µιας ατοµιστικής αγοράς) µέχρι το 10 000 (σε περίπτωση καθαρού µονοπωλίου). Ο δείκτης ΗΗΙ µετά τη συγκέντρωση υπο-
λογίζεται µε την υπόθεση παραδοχής ότι τα ατοµικά µερίδια αγοράς των επιχειρήσεων δεν µεταβάλλονται. Παρόλο που είναι καλύτερο να
περιληφθούν όλες οι επιχειρήσεις στον υπολογισµό, η έλλειψη στοιχείων για πολύ µικρές επιχειρήσεις µπορεί να µην έχει σηµασία, επειδή δεν
επηρεάζουν σηµαντικά τον ΗΗΙ.

(3) Η αύξηση του επιπέδου συγκέντρωσης, όπως µετράται µε τον δείκτη ΗΗΙ, µπορεί να υπολογιστεί ανεξάρτητα από το συνολικό επίπεδο
συγκέντρωσης της αγοράς, διπλασιάζοντας το γινόµενο των µεριδίων αγοράς των συµµετεχουσών επιχειρήσεων. Για παράδειγµα, µια συγχώ-
νευση επιχειρήσεων µε µερίδια αγοράς 30 % και 15 % αντίστοιχα, θα οδηγούσε σε αύξηση του δείκτη ΗΗΙ κατά 900 µονάδες
(30 × 15 × 2 = 900). Η τεχνική αυτή εξηγείται ως εξής: πριν από τη συγκέντρωση, ο δείκτης ΗΗΙ περιλαµβάνει τα µεµονωµένα µερίδια αγοράς
των συµµετεχουσών επιχειρήσεων στο τετράγωνο: (a)2 + (β)2. Μετά τη συγκέντρωση, περιλαµβάνει το τετράγωνο του αθροίσµατος τους:
(a + β)2, που ισούται µε (a)2 + (β)2 + 2ab. Εποµένως, η αύξηση του HHI ισούται µε 2aβ.



5.5. Φύση και έκταση της κάθετης ολοκλήρωσης καθενός από τα µέρη που συµµετέχουν στη συγκέντρωση σε σύγκριση µε
τους µεγαλύτερους ανταγωνιστές τους.

5.6. Αναφέρετε τους πέντε µεγαλύτερους ανεξάρτητους (1) προµηθευτές των µερών.

5.7. Υπήρξε κατά τα πέντε τελευταία χρόνια κάποια σηµαντική είσοδος στις επηρεαζόµενες αγορές; Κατά τη γνώµη των µερών
που υποβάλλουν την αναφορά υπάρχουν επιχειρήσεις (συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που προς το παρόν ασκούν
δραστηριότητες µόνο σε αγορές εκτός Κοινότητας) που είναι πιθανόν να εισέλθουν στην αγορά; ∆ιευκρινίστε.

5.8. Σε ποιο βαθµό υπάρχουν συµφωνίες συνεργασίας (οριζόντιες ή κάθετες) στις επηρεαζόµενες αγορές;

5.9. Αν η συγκέντρωση είναι κοινή επιχείρηση, µήπως δύο ή περισσότερες µητρικές επιχειρήσεις εξακολουθούν να ασκούν σε
σηµαντικό βαθµό δραστηριότητες στην ίδια αγορά µε την κοινή επιχείρηση ή σε αγορά των προηγούµενων ή επόµενων
σταδίων σε σχέση µ' αυτήν της κοινής επιχείρησης ή σε γειτονική αγορά που συνδέεται στενά µε την αγορά αυτή; (2)

5.10. Περιγράψτε τις πιθανές επιπτώσεις της σχεδιαζόµενης συγκέντρωσης στον ανταγωνισµό στις επηρεαζόµενες αγορές και
τον τρόπο µε τον οποίο ενδέχεται να επηρεάσει τα συµφέροντα των ενδιάµεσων και τελικών καταναλωτών, καθώς και την
ανάπτυξη της τεχνικής και οικονοµικής προόδου.

ΤΜΗΜΑ 6

Λεπτοµερή στοιχεία της αίτησης παραποµπής και λόγοι παραποµπής της υπόθεσης

6.1. ∆ιευκρινίστε αν η αιτιολογηµένη αναφορά σας υποβάλλεται βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 4 ή του άρθρου 4 παράγ-
ραφος 5 του κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ και συµπληρώστε µόνο το σχετικό υπο-τµήµα.

— Παραποµπή βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 4

— Παραποµπή βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 5

Υπο-τµήµα 6.2

ΠΑΡΑΠΟΜΠΗ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 4 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

6.2.1. Προσδιορίστε το κράτος µέλος ή τα κράτη µέλη που, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 4, προτείνετε να εξετάσουν
τη συγκέντρωση, αναφέροντας αν έχετε προβεί σε ανεπίσηµες επαφές µε το εν λόγω κράτος µέλος/κράτη µέλη.

6.2.2. Προσδιορίστε εάν ζητάτε παραποµπή του συνόλου ή µέρους της υπόθεσης.

Αν ζητάτε παραποµπή µέρους της υπόθεσης, προσδιορίστε σαφώς το µέρος ή τα µέρη της υπόθεσης για τα οποία ζητάτε
την παραποµπή.

Αν ζητάτε παραποµπή του συνόλου της υπόθεσης, πρέπει να επιβεβαιώσετε ότι δεν υπάρχουν επηρεαζόµενες αγορές
εκτός του εδάφους του κράτους µέλους/των κρατών µελών στο (στα) οποίο(-α) ζητάτε να γίνει η παραποµπή.

6.2.3. Εξηγήστε πώς καθεµία από τις επηρεαζόµενες αγορές στο κράτος µέλος ή τα κράτη µέλη στα οποία ζητείται η παρα-
ποµπή, παρουσιάζει όλα τα χαρακτηριστικά διακριτής αγοράς κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 4.

6.2.4. Εξηγήστε µε ποιο τρόπο µπορεί να επηρεαστεί σηµαντικά ο ανταγωνισµός σε καθεµία από τις προαναφερθείσες διακριτές
αγορές κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 4.

6.2.5. Σε περίπτωση που η αρµοδιότητα για εξέταση της υπόθεσης ή µέρους αυτής ανατεθεί σε ένα ή περισσότερα κράτη µέλη,
κατόπιν παραποµπής σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 4, συναινείτε το κράτος ή τα κράτη αυτά να βασισθεί(-ούν)
στις πληροφορίες που περιέχονται στο παρόν έντυπο στο πλαίσιο της εθνικής του(ς) διαδικασίας σχετικά µε την εν λόγω
υπόθεση ή µέρος αυτής; ΝΑΙ ή ΟΧΙ
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(1) ∆ηλαδή εκτός των θυγατρικών, πρακτορείων ή επιχειρήσεων που ανήκουν στον όµιλο που συµµετέχει το εν λόγω µέρος. Εκτός από τους πέντε
αυτούς ανεξάρτητους προµηθευτές τα υποβάλλοντα την αναφορά µέρη µπορούν, αν το κρίνουν αναγκαίο για την ορθή αξιολόγηση της υπό-
θεσής τους, να αναφέρουν τους προµηθευτές εντός του οµίλου. Το ίδιο ισχύει και σε σχέση µε τους πελάτες.

(2) Για τους ορισµούς της αγοράς βλέπε παραπάνω τµήµα 4.



Υπό-τµήµα 6.3

ΠΑΡΑΠΟΜΠΗ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 4 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

6.3.1. Για κάθε κράτος µέλος, αναφέρετε αν η συγκέντρωση µπορεί ή δεν µπορεί να εξεταστεί βάσει της εθνικής του νοµοθε-
σίας. Πρέπει να σηµειώσετε ένα τετράγωνο για κάθε κράτος µέλος.

Μπορεί η συγκέντρωση να εξετασθεί βάσει της εθνική νοµοθεσίας περί ανταγωνισµού καθενός από τα ακόλουθα κράτη
µέλη; Πρέπει να απαντήσετε για κάθε κράτος µέλος. Αναφέρετε µόνο ΝΑΙ ή ΟΧΙ για κάθε κράτος µέλος. Η µη αναγραφή
ΝΑΙ ή ΟΧΙ για οποιοδήποτε κράτος µέλος θα θεωρηθεί ότι αποτελεί απάντηση ΝΑΙ γι' αυτό το κράτος µέλος

6.3.2. Για κάθε κράτος µέλος, παραθέσετε επαρκή χρηµατοοικονοµικά ή άλλα στοιχεία από τα οποία προκύπτει ότι η συγκέντ-
ρωση ανταποκρίνεται ή δεν ανταποκρίνεται στα προβλεπόµενα από την ισχύουσα εθνική νοµοθεσία ανταγωνισµού κριτή-
ρια δικαιοδοσίας.

6.3.4. Εξηγήστε τους λόγους για τους οποίους η υπόθεση θα πρέπει να εξεταστεί από την Επιτροπή. Εξηγήστε ιδίως αν η
συγκέντρωση ενδέχεται να επηρεάσει τον ανταγωνισµό εκτός του εδάφους ενός κράτους µέλους.

ΤΜΗΜΑ 7

∆ήλωση

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 και το άρθρο 6 παράγραφος 2 του εκτελεστικού κανονισµού συγκεντρώσεων ΕΚ ορίζουν ότι, εφόσον
οι κοινοποιήσεις υπογράφονται από αντιπροσώπους επιχειρήσεων, οι τελευταίοι πρέπει να προσκοµίζουν γραπτή εξουσιοδότηση.
Η εξουσιοδότηση αυτή πρέπει να συνοδεύει την αιτιολογηµένη αναφορά.

Στο τέλος της αιτιολογηµένη αναφοράς πρέπει να περιλαµβάνεται η ακόλουθη δήλωση, η οποία υπογράφεται από όλα τα µέρη
που υποβάλλουν την αναφορά:
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Το µέρος (τα µέρη) που υπογράφει(-ουν) την αναφορά δηλώνουµε ότι, κατόπιν προσεκτικής επαλήθευσης, οι πληροφορίες που
περιλαµβάνονται στην παρούσα αιτιολογηµένη αναφορά είναι, καθόσον γνωρίζουµε και πιστεύουµε, αληθείς, ορθές και πλήρεις,
ότι έχουν υποβληθεί ακριβή και πλήρη αντίγραφα των εγγράφων που ζητούνται στο έντυπο RS, ότι όλες οι εκτιµήσεις επισηµαί-
νονται ως τέτοιες και αποτελούν τις ακριβέστερες εκτιµήσεις των σχετικών πραγµατικών στοιχείων, και ότι όλες οι απόψεις που
διατυπώνονται είναι ειλικρινείς.

Έχουµε γνώση των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού συγκεντρώσεων.
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